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Р%§
012,2.

'І

ПЕРЕДНЄ Є/ЮВО.
М

Іня З (15) мая 1918 р. мине сорок лїт

від того часу, як у студентськім часописї

››Другъ« появив ся перший мій вірш ››На

роднї піснї<<. Перед тим уже, майже від са

мого 1868 р. я писав не мало віршами й

прозою, бувши учеником гімназії в Дрого
бичі, та все писане в тих часах попропа
дало Чи то в мене самого, чи між добрими
людьми. Менї не жаль тих плодів молодечої
фантазії, і я не бажаю, аби хтось колись
знайшовши де що з них подавав їх до друку.
За те вважаю не зайвим відновити тепер паг
мять тих моїх перших поетичних творів, що
"Папі/ГП! РЦ μ 11.»1' “х
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окремо в р. 187 5 без мойого підпису, в мі

сячнику >>Громадськиј Друг<< 1878 і в окремій
збірці и. з. ›>Баляды и розсказь1<<, виданій
1876 р. Не богато тих віршових плодів із
моїх молодих літ, усего 30, і вони доси майже
зовсім невідомі не тілько ширшій громаді,
але навіть тим білыи або менше вченим кри
тикам та історикам літератури, що займали
ся оцінкою моєї літературної діяльности.

Я не з тих письменників, що звикли

нарікати на еуспільність та на Читачів, ані
не з тих, що звикли шдладжувати свою працю
під пануючий 4смак своєї громади. Занадто
високо розуміючи покликане письменника и

нераз у критичних хвилях не вагав ся стати
4 в перекір пануючим напрнмам, і ніколи не

переставав виступати проти безтямности, ту
поумія та заскорузлости не лише серед су
спільности, але також, і особливо серед тих,
що беруть ся провадити та просвічувати іі.
Не можу сказати, аби ті могутні противницї
не Платили мені щедро глухого ненавистіо,
завзятими нападами та клеветами, явним і та
ємшш

д х -~

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

4
 0

8
:2

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

5
5

2
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



тим менше на свою суспільність, у якій бачу
та почуваю чим раз більший зріст духового
жити, культурности, дружности та жертволюб
ностп, що творить окрасу всякого жити.

Жию вірою й надією, що ті високі ду
хові прикмети будуть розвивати си чим раз
красше серед нашого народа, і Що я дожию
ще часів далеко щасливійших та радіснійших
від тих, які прожив доси.

В своїй отсе вже близько 40-літнїй літе

ратурній діяльности я переходив ріжні ступні
розвою, займав ся дуже ріжнородною роботою,

служив ріжним напрямам і навіть націям, бо

доводило ся попрацювати немало крім нашої

української також, польською, німецькою та

російською мовою. 'Га скрізь і завсігди у мене

була одна провідна' думка
~

служити інте

ресам мойого рідного народа та загально-люд
ським поступовим, гуманним ідеям. Тим двом

провідним зорнм я, здаєть ся, не спроневірив
ся доси ніколи і не спроневірю си, доки мо

його житя. Може власне тому, що я непо
хитно стояв на тих основах і йшов за тими

___-„7 шшвілшшц чтшями и не міг тишжміпЙ ш
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лицько-руських радікалах, ані при польських

демократах та поступовцях, ані при німецьких

Поміркованих соціялїстах, ані при соціяльних

демократах польських, німецьких та руських,
і завше виходив із їх рядів, коли побачив

у них недобір чи то сумлїня, чи то знавя,
чи то почутя обовязку.

Випускаючи в світ новим, поправленим
~виданем оті перші твори моєї Музи, що по
бачили світ 40 літ тому назад, и чиню се

в тім переконаню, що вони не принесуть їй

сорому і кинуть деяке світло на печатки моєї

поетичної діяльности, про які тепер мало що

кому відомо. Випускаю їх у світ у поправле
ній та язиково підчищеній формі, не зміня
ючи одначе їх змісту. Тілько до деяких істо

ричних оповідань додаю ті історичні жерела,

Що послужили їх основою; так само до одного
вірша, що являєть ся парафразою одного

уступу з поеланія апостола Павла до Норин
тян, нодаю той уступ у церковно-славянській
мові. Чиню се з педагогічною метою, аби при
вчити не лише молодіж, але також ширину

громаду інтелїґентних читачів до порівня
ного студіованя поетичних творів, у чім бачу

одиноку забезпеку перед легкомисними або
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й зовсім безмисними осудами, якими так
часто наші тай инші критики стрічають не

зрозумілі для них поетичні твори, обсипаючи

закидами або й наругами те, чого не могли

або не захотіли гаразд зрозуміти.
До тих віршів друкованих давнійше

я додав у отсьому виданю ще 4 недруковані
доси, написані в рр. 1876-8. Із них три
сатиричного змісту можуть видати ся декому
передавненими, бо натякають на відносини
давно пережиті та на особи, що в значній
части перейшли вже до історії. Про те я вва
жав нотрібним помістити їх тут, як зразки
моєї суспільно-політичної сатири з тих давніх
уже літ, а також тому, Що основна ідея та

тенденція тих сатиричних поем у нас мабуть
не перестарієть ся ніколи.

Писано дня 2 мая 1918.
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І. Народня пісня.
д

(Сонет).

Глянь на криницю, шо із стін могили
В степу слезою чистою журчить;
В їй оці личко місяця блищить
І сонця промінь грає в чистій хвили.

З грудий землі бють водяніі жили.

Струї живої рух не кінчить ся й не спить,

Вода-ж иогожа тисячі живить
Весни дітий, що в круг іі обсїли.

Криниця та з чудовими струями,
То люду мого дух. що хоч у сум повитий,
Сиіва до серця серцем і словами.

Як початок тих струй усім закритий,
Так з темних жерел ті слова повстали,

Щоб чистим жаром серце заиалити.

Друковано вперве в часописї „Другъ,

письмо для
белетристики

и науки“, 1874,'ч. З,
ст. ві, вид. д. 1 (1 ) мая.
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2. Моя пісня.

Весна воскресла й облила

Природу морем красоти,
Мов мати доню вквітчану взяла
В любви обійми й доброти.
Її вже подув благодатний
У жерелі житя скупав,

Барв тисячами землю-матір,
Втїх тисячами душу вбрав.
І молодіі весни діти

Нрасують ся і світ красять:
Душа їх - запах, а одіті,

Що й Соломона застпдять.

Одно лиш пізно в землю впало
Мале зерно. Весна цвила,
Воно ще спало; з гробу встало,
Розвилось _ ох, весна пройшла!
Дитя весни, воно не знало,

Що спеки літа не вдержить;
Все підіймалось, зацвитало, _
Ох, але сонце страх палять.

За що-ж, о Боже, тая доля
Малій тій цвітцї весняній?
Чи так їй гинуть серед поля

10
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В горячій спекотї літній?
Пошли, о Господи, з рссою
Їй свого ангела, нехай

'

Не вяне тут перед исрою,
Їй сили, Отче, покріпляй!

І рос небесних краплі впали
На цвітку, що вже гнулась в низ.
Що пупінки вже завмирали,

і

І налягав на неї хмиз.
Але роси небесна сила

Малую цвітку підняла;
Жадібно той напій солодкий пила'

освіжена жару літню знесла.

Сей иізний цвіт, що завядае
У снецї соняшній, т се я!
І як той цвіт, така сумная
Душа моя і жизнь моя.
Всміхалась доля Ы

серце спало,
Прокинулось ~ а щастя ніт мені!
Чи то згоріло, чи иропало
Посеред хвиль-на моря дні?

(_
)

Боже, чом не сталось так,
Як я благав? Чи я у неба
Просив богато? Мало так

11
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Мені до щастя було треба.
Мов любий сон усе пропало.
Зістав я 'сам в самотинї,

Рукою зимною обняло
Житє мене в жити веснї.

Та вдяка й слава тобі, Боже,
Бо мудра воленька твоя,

Нещастє жадне не спроможе,

Щоб нарікав на тебе я.

У вир житя мене ти кинув,
Та серце жаром запалив,
І мов на цвітку ту краплину
Роси небесної спустив.

Любов і пісня тов росою,

Що покрівля на шлях жити;
Я нею сильний перестою
Негоди земного бути.

Друковано
в часописї „Друг'ь“ 1874 р., ч. 4,

ст. 67- 9.

З. Дві дороги.
(Сопот).

В вік до заслуги дві ведуть дороги
І дві корови жизнь нам може дати:
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Одна трудить ся і калїчить ноги,
А друга з вірою й молитвою страждати.

Щаслив муж і народ, якого воля

Судьби веде з одної та на другу,
Із поля праці до терпіня поля,

Щоб мовчки йшов через огні й наругу.

Аби ступав, мов нічю путник в нолї,
З слезою в оці, та з надією в душі,

Що ще діждеть ся ранку, світла й волі.

І_ нас, брати, отак веде рука судьби:
Йдучи з молитвою на перекір недолі

Ідїм до світла, щастя та любви.

Друк. у часописї „Другъ“ 1875, ч. 5, із
. 1 (ІЗ) марта, ст. 120.

і. Наш образ.
- (Сонет).

Чи бачиш, брате, ниву, що широко
Покосом встелена, як лиш засягне око?

Цвітки враз із шовковою травою
Упали стяті й лан покрили весь собою.

Чи бачиш ліса ти сумну руїну,

ПІербаті пні, сяги і зломи й трами?
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Де велитень стояв, там за малу хвилину
Тріски, колоди, давньої краси відлами.

'Га стій, часу пройде не много, і травамн
Буйнпмшвкриєть сн простір і пестримп

[цвіт-ми,
А зруб одягнеть ся у свіжу деревину.

Так, брате, дієть он із нами Русинамп.
(Зтяла нас доля. та не вбила силу
Живу; ми встанемо й закраспмо могилу.

Д ук. в часописї „Другъ“ 1875, ч. 5, ст.
120-12іі

5. Могила.

Кругом пустиня, піскн й жар,

Блїдее небо наче тліе,

Цвіт похилив ся, лист зівяв,

Трава жовтїє, паленіє.

Серед степу, серед пустинї
Могила чорна та горда
Глядить понуро в небо синє,

Пустиню сумно огляда.

Кругом як в гробі душно, тихо,
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Жите поникло, жар палить:
Мов в серці схованее лихо.
Не чути, а душа болить.

Нїде далекими степами

Слеза-криниця не блищить,
Мов серце стисло си від- рани,
Не має сліз, душа болить.

І відки-ж та в степу могила?
Хто память тут сумну лишив?
Чиє горяче серце вкрила
Серед пустині та пісків?
Кого шляхами сліз та горя
Судьба гонила жизнь цілу,
І серед піскового моря
Приталанила тут до сну?
Чи може зрадник окаянний,

Що своїх відцуравсь батьків,

Розпукою й проклятєм гнаний

Тут вік скінчив серед пісків?

0, нї, не зрадник пробував
В тім домі смерти, впавши в кут!
Святе тут серце спочивае,
Святе зотліло тіло тут,
Пророк, що слів огненних жаром
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Будив народ свій до экитя,

Будпв, співав, та все те даром,

Люд не довів він до путя.

Пророк, що пісні сильним громом
До серць братерських говорив.,

Що правди віковічним дзвоном
В серцях свободи звук будпв,
Не встояв... вороги неснті

Народ зкувалн, а співця
Прогнали з краю, і зложити
Кісток не дали край вітця.

І виросла над ним могила,
Пісок вкрпв віщеє лице,

Померли ті, що чтили та любили,
Ніхто тепер не сплаче, не спімне.

Кругом як в гробі душно, тихо,
Жите поникло, шар палить,
Мов в серці схованее лихо _
Не чути, а душа болить.

Друк. у часописї „Другъ“ 1875, ч. 11 із
д. 1 (13) червня, ст. 270-271.
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6. Від'їзд Гуцула.
Бувай здоров, ти світе мій!
Верховино, тебе прощаю.
Прощай, зелений, пишний раю!
Далекий світ, широкий край,
Рівнини, гори і Дунай
На мене десь чекають.

Бувай здоров! Трівожно в даль
Гляджу, а в серці тяжкий жаль,
0 Чорногоро, за тобою.
Хоч там богатий, пишний край,
Хоч сріблом там пливе Дунай,
Нема мені спокою.

Бувай здоров! Ох, за тобою,
З якою будь стріиусь судьбою,
Не втихне туга в моїй груди.
Хоч там краіна й золота,
Я серед неї сирота,
Бо там тебе не буде.

Бувай здоров! Не много хвиль
Мине, ти щезнеш із очий,
В даль паровіз помчить мое те тіло:
Та серце тут лишаю я,
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І плисти-ме слеза моя
За шастєм, що колись тут пролетїло.

Бувай здоров! Вже час минув.
Я Пам в далеку чуэкипу
Жену, над хвилями Дунаю
Колись усиду, й еліз ручаі'і
Проллю з очий в срібний Дунай,
Коли тебе згадаю.

Друк. у часописі „Друг'ь“ 1875` ч. 13 із
и. 1 (13) липня ет. 315~-16.

і'. Наперед !

Вперед, брати, та наперед!

Страшний бій жде на нас.

Най кождпй в руки меч береть.
Зблизив ся слави час.

Не думаю сталевий меч, ›-
Ми шляхом мира йдем;

Тілько науки й правди меч

Врагів спалпть огнем.

Вперед, ви юні сили. враз!
Оружтесь тим мечем!
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Зачав ся бій і час на нас.

Врага ми рознесем.

Тіни сильне рами молоде

Ігрому сила в нім,
І хрест огнистий нас веде, '_~

Хто-ж
ридержить той грім?

Вперед, брати! Пора вже раз
Зламать Ляхів ярмо.
Нема в них сили проти нас.
Вони гнилі давно.

` `

Вони, як кажуть, братя нам,
Славяни так, як ми:
Чи-ж братня се любов, братам
Бажать лиш зла і тьми?

Чи-ж братня се любов, братам
Жорстоке видирать,

Що найдорожше їх душам,
Їх нищить і здирать?

Чи-ж братня се любов, братів
За ближніх не вважать?
Вони нас вчать любови слів,
Самі-ж іх не держать.

'
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Вперед! Нехай там валить світ
Міцкевич господинР)
На Руси щезне Польщі слід.

Вперед всі, як один!

Друк. у часописі „Другъ“ 1875, ч. 21. із
д. 1 (13) жовтня, ст. 489-90.

8. Хрест.
Вфш написаний як привіт митрополїтови Йо

сифу Сембратовииу в день його іменин д. 26.

грудня 1875 іменем иитомиїв руської душов
ної семінарії у Львові.

Хреста нас знаменем хрестили,
Ростем під знаменем хреста;

') Натяк на ентузіястичну строфу в Міцке
вичевій „Обиіе (іо тіоііовсґ:

Неј гапііе (10 гатіепіа! Шѕроіпуті Іапспсііу
Ораѕиту Ъіешѕиіе йоііѕйо!
Иеѕ'сгиеішу туёіі и' јеііпо оѕпіѕію,
І ш јейпо оєпіѕио диску!
ОаІеј и роѕаіі, ЬгуІо вшіаьа!

Ыоуууті сіе рсііпіешу ізогу,
Ай ѕрІеёпіаІеј иЬуигѕиу ногу
Иіеіопе ргиуротпіеѕи Іаіэа.

(Пор. Виіеіа Адаша Місікіеи'ісиа, хтусіаі (іг.

Нептун ВіеѕеІеіѕеп, і. ІЧ. Імоуч 1893, ст. 22).
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З хреста иливуть всі наші сили
І віра наша пресвята.

І під знаком хреста иречудним
Боролись наші предки все

І поступали шляхом трудним,
`

Як той, що тихо хрест несе.

І під знаком хреста лигали
Вони за віру в тьму могил,

І під знаком тим побіджали,
Як Той, що пекло побідив.

Упали вороги, та тьмою

Покритий наш народ зістав,
І в тьмі непевною ногою
Ступав, а сам, куди

_ не знав.

Гидкому налогу відданий
Він сам морочив ним свій ум,

Недавно скинувши кайдани
Став ворогам на сміх і глум.

Та знов хреста чудова сила

Проникла помрачений зор,
І сонні душі пробудила
Вказала нам святий прапор.
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Той хрест, що побідив поганство,

Осяяв блиском і наш люд,

Прогнав страшную тьму ту _ пянство,

Вказав нам ціль _
науку й труд.

То-ж слава в вік Тобі, герою,
Ти, що могучою руков
Подвигнув хрест святий над тьмою,

Вказав нам нашу хоругов.

Ти проти тьми як вожд хоробрий,
Син Руси та її отець, -
Ти пастир наш і пастир добрий,
І церкви нашої вінець.

Народ наш темний і убогий
В Тобі защитника знайшов,
Мов світла луч в його пороги
Твого навчаня звук дійшов.

Він оживае, він кріпить ся
І славить Бога та Тебе.
І його мови звук шприть ся,
І його пісня знов живе.

І нам, що з людом тим готові
Піти у _боі житеві,
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Нераз Ти доказ дав любови,

Дбайливости вітцівської.

Під Твоім, Пастирю, проводом
Нам не страшна та боротьба;
За церков, за права з народом
Стоять _ в нас воля не слаба.

А днесь Тобі в заміну милу
За труд Твій щирнй шлем привіт;
Жите своє, всю нашу силу
На той кладемо заповіт:

ІЦо доки тиснуть нас окови
І кривда гнобить руський люд,

Не згасне в нас огонь любови,
Не пропаде наш щирий труд.

Сей вірш був друкований у друкарні То
вариства імени Тараса Шевченка під зарядом
Фр. Сарницького у Львові в осени р. 1875 без

підпису автора п. з. „Стихъ в'ь честь Єго Высо
копреосвященьсзъва куръ Іоспфа Сембратовича,
митрополита Галицкого, Архіеипскопа Львов
ского и проч. и проч. въ нарочитый день тезо-.
именія 26. Декемврія 1875 (7. С'Бчия 1876) въ чув
ств'в искренніѕйшей благодариости и изрядного
почитанія Питомцами гр. к. ген. Семинаріи Львов
ской предложеный.“ Сей вірш я написав на иросьбу
питомцїв передапу мені о. Василем Давидяком,
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який приготовляючи його для друку иоробив у мо
їм рукописї деякі зміни. Тут иодаю його в по

правленій формі з перводрука (формат 4-10. кар
ток неиаґіноваиих 4, титул і текст у обвіді:ах,
власність Національного Музеи у Львові. За ви
зиченє примірника складаю подяку Ви. бібліоте
кареви того музея д-ру І. Овєнцїцкому. В бібліо
ґрафії І. Е. Левицького сей друк не зазначений.

9. Любов.

Хоч і пізнав би я всі мови
І ангелів і всіх людий,

А як би я не мав любови,

Був бп як кнмвал той твердий,

Був би як мідь гучна й пуста,
И мертві були-б мої уста.

Хоть міг би я пророкуватп,
Знав тайники подій у ъіх,

І віру міг могутню мати,

Що й гори порушити-б міг,
А в серці-б я любви не мав,
Нічим би був, нічого-б не здолав. І
І хоч би все добро своє

Віддав я бідним без принуки,
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Хоч би і тїло та жнтє

Віддав на смерть, на тяжкі муки,
А в серці би любви не мав,
Нїчим би був, нічого-б не здолав.

Любов бо довготерпешва,
Ласкава й смирна й знає честь,
Независна, не панісінва, _
Любов за нас пішла на хрест.
Негорда, честн не бажає,

Тернить, відішати не шукає.

Гнїв їй далекий і все зле,

Неиравда й раз її не тішить,
Лиш правда нотїшає все;
Все зноспть, кождому все лишить,
Все вірить, все 'надїю має,
І все, і все перстріває.

Любов ніколи не загине!
Хоч всі пророцтва занїміють,
Хоч людська Мова в безвість злине,
Всю мудрість в пилІ вітри розвіють,

Вона жиє, все оживдяє,
Вона все, все неретріває.

Друк. в часописї „Другъ“ 1875 ч. 22
з Д. 15 (27) падолиста, ст. 213-14.
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Сей вірш _
парафраза ось яких рядків

першого посланія ап. Павла до Коринтян, гл.
ХІІІ, зач. 1-7.

1. Пи: них-ь тзыками чінєчѕскимн пімт и віл
скими, мови же вир и: им'іпп., них-ь лкы міць зки›

илщім или кгмкмх змцмй.
2. и ши кыхъ им'вп пірчгстис и Наділ ныхъ

'гдйиы кслі и весь ризЅи'ь, и щп ныхх им'іпп всю в'іірѕ,

мкш и гшаы припинити, мовив жє выхж не им'ип,
иичто ж: єсм'в.

З. И щп ныхъ раздмъ им им'ІєиІА мод, и ацп

вих-ь прідмті тім моє в'ъєжс сожпрн є, мекке жє иє

имім'ъ вих-ъ, иикм пмза ми єст'ъ.

4: Аюнн долготціпн'гъ, мимсєрдствёет'ъ, мены

и: закиднтъ, июнь! иє правовими-ги, не горднт'ъ, не нез

чииствЅет'ъ, иє ищетъ самом, и: раздражмтм, и: вміє

имт-ь зм. _

5. Не радытслі ш шприд-Е, сърддЅєт'жє см ш

истиии'іі.

6. Бш мовит', иссмЅ к'крбп", всА стіпоимт'ъ, км
тюпит'ь. дюны иикмнжє Шпддм'г'х.

'7
.

Иіш прсіпстві/а щардздим'гсм, мш мзыцн

сумоакиёт'ъ, щи рпзёмх испраздиил'ь со, мены иикми
же Шпамггъ. (Гл, Япестоа'ь, сїестъ книга Нокдго 3.1

иіта ссмрждшм и
' сіні: дивні/и и понині/а с'і-'ыхъ

(Іпостмшкь. Второе Типом'и издадєм ко Аиои'и и
'

'Гіг

поґрафіи Мікдим Єдїоски. РокЅ ком. скид. Мёцл Ним
μім ві. дим).
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10. Божеське в людськім дусі.

Коли Ти в світ слав рід людський,
Житє людий зробив борбою,
Свою Ти божеськість ім дав _
Дух, творчу силу із любвою.

Людськее серце гріх сплямив
-І роз'єднав людий з Тобою,
І помрачилась в їх серцях
Та творчість духа із любвою.

Та встало світло потьмі ночп,
Ти поєднав людий з собою,

Нове житє у світ живий влпла

Знов творчість духа із любвою.

Дух наш із Твого духа родом,
І вічно звязаний з Тобою,
А вічніі огнива ті,
Лиш творчість духа із любвою.

'

Друк. в часописі „Друг'ь“ 1875, ч. 23 з д.
1 (13) грудня, ст. 546.
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ІІ. Бунт Митуси.

І.

Князь Данило, сві' `-Романович
По кімнаті иохожав:

_

Князь Данило. світ-Романовіш

Важку думу розважав.

Прийшли вісти в Галич до двора
Про нову гризню-змию,

Що збираеть ся на нього знов
У підгірському краю.

Йому пише Лан Данилович,

Вірний боярин його;
>>Вставай, княже, і часу не трать,

Здави зло, щоб не зросло.

>>Се Митуса із села в село

Ходпть словом люд манить;
ого гнів, то іскра, _ де лише

Впаде, там огонь горить.

>>Поспішай зке в наші сторони,
Поки ще пожежа не горить, _
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Не бери ти війська сильного, _
Сила лютість роз”ярить.«

Ой не довго світ-Романович

Думу думав, _ зве бояр,
І з трьома в підгірський край спішить,
Бунту щоб гасить пожар.

А в дорозі Лан Данилович
Їм на зустріч ось спішить:
>>Їдьмо, княже, в замок Слободу, _
Там десь ворог наш сидить.«

П.

Шумно-тлумно в замку Слободі.
Тут з усеї сторони
Назбігалось люду простогоІ бояр і старшини.

Всі киплять гнівом-ненавистю
На Данила, на князя,
Всім горяча в жилах кров кипить,
І Митусини слова.

`

А Митуса старшину зазвав
На нараду до кімнат:
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Там Митуса з ними міркував,
Як війну розпочинать.

››'І`рудна справа і тяжка борба, _
Рік Митуса до бояр.

_
Як не з нами Лан Данилович,
Витязь і Литви й Татар.«

Аж на раз слуга в кімнату йде
І Мнтусї лист дає,

А співак читаючи письмо,

Ярий, то блідий стає.

Він скінчив, і силеснув в руки враз.
>>Радуйтесь!«

_
рік до старший, _

>>З нами в спілці ЅІан Данилович.
Перший краю сего син.«

І читали старшини письмо,
И радість в коэкдого з лиця
Заяснїла, як у мандрівки,
Що доходить до кінця.

Як було їх десять, так усі
Із кімнати враз спішать,
1 сідають на буй-комонї,
К Яру Вовчому летять.
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І чого-ж вони погнали там?
Лан Данилович іх зве.
На кого-ж вони лишили й як
Замок і житло своє?

Чом так прикро, сумно стало їм

Серед поля і ланів?
Тай Митуса чом не тішить ся,
Лиш мовчить, мов занїмів?

ІІІ.
В Вовчім Яру, коло жерела
Лан Данилович сидить;
В Вовчім Яру, по гущавинах
Що так листем шелестить?

Чи се вітер теплий, весняний,
Чи звір лісовий, чи птах?
Чом сидить так Лан Данилович,

*

Мов його проймае страх?

Шелест чує, та не слухає,

Яру темного не зрить;
Иого око в чисте жерело,
В небо синее глядить.

Иого думи у минулеє
Та прожитеє летять,

ЗІ
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Молодости бої й радости
У душі його стоять.

І він бачить: над тим жерелом,

Де сидить він німо знов,
Лежить лицар гарний, молодий,

З ран глубоких ллеть ся кров.

Ранений в борбі з Татарамн
Стратив сили, смерти жде,

Коли в тім з яру, з гушавини
Старий дід до нього йде.

Вправною рукою лицарю
Рани змив, спиняе кров,
І в обійми взяв недужого
І поніс у свій покров.

Незнайомому житє вернув,
І вертае сонця світ,
Вітчині героя він спаса

Для дїл славних і побід.

Тяжко образ сей минулости
Душу Лана зворухнув:
Той недужий

_ Лан Данилович,
А той дід Митуса був.
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Сльози дві важкі й горячіі
Блиснули йому в очах,
І до неба він лице підняв, _
Небо тихе, в серці страх.

Сильно в груди беть ся серденько.
Та ось чути стук копит!
Се Митуса! Лан Данилович
Весь поблід, та не дрожить.

П”.

Князь Данило світ-Романович
По кімнаті похожав,
А співак Митуса перед ним
В пута вкований стояв.

››Що-ж, Митусо, _ відізвав ся князь, _
Де-ж поплечники твої?
І як ти відповіси мені
За діла й слова своі?<<

Відказав Митуса сміливо:
>>Нїчого не відповім,
Во діла й слова моі тепер
Відомі і скрізь і всім.

>>І не думай, що ти ворога
Свого в мені побідив!
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Моя дума буде в вік жива,

Поки рід твій буде жив.

>›І во вік дроэкати-муть князі

Перед громом тим страшним.
І всі сили іх щезатп-муть
Проти него паче дим.<<

>>Загорільче ти безумний! _ рік
Князь Данило співаку, _
Ти ще грозиш? Та почуеш міць
Справедпівости тяжку.

>>Що зробив тобі я і мій рід?
Чим твою ненависть ми

Заелуэкили, що гонив ти нас.
Наче лютпх духів тьми?<<

>>Енязре, не мене питай про се,

А волїв би допросить
Міліони костий, крови й сліз.

Ще вам того не досить?

>>Запитай неволю, у яку
Через вас народ попав!
Селам і містам зруйнованим
Те питанє ти постав!<<
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>>Ти сліпий! Чи-ж я зробив те зло? _
Знов спитав Данило-світ, _
Чп-ж не знаеш, як старав ся я
і) добро всіх з юних літ?«

››'І`ак, щоб те добро тобі
На жите славетне йшло;
А як людови живеть ся з тим,

Не в догад тобі було.

>>Провинив ся я й на смерть готов,
Та не кину своіх дум.
Можеш ти мою пролити кров.
Але не зігнеш мій ум.

>>Та кровавий, безголовий труп
Жити буду я во вік,

Пострах самовладникам усім,
Я _ свобідний чоловік.

>>І на смертнім ложі ти уздрищ
Те страховище блїде,

І заплачуть нічю діти в сні,
Як воно край них пройде.«

Князь Данило, світ Романович

Слухав мови співака,
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І ііо дзвоник срібний простяглась
Богатирськая рука.

Срібним звуком дзвонив задзвонив,

Дверь розкрилась тисова,
І заблис у ній широкий меч
І катівська голова.

Друк. у часописі „Другъ“ 1875, ч` 24, з д.
15 (27)'грудня, ст. 569-571.

Імя давнього галицько-руського співака
Митуси було відоме мені ще з ґімназіальних ча
сів, коли я в другім томі читанки 0. Барвінського
для висших шкіл ґімназ. прочитав віршу Косто
марова п. з. Співець Митуса. Ся вірша, незви
чайно сильна та плястична в представленю опи
саних у ній подій, написана гексаметрами, по
лищила в моїй душі деякий сумнів у тому, що
автор представляє Митусу співаком, повним не
мотівованоі нічим ненависти пе тілько до князів,
але також, можна сказати, до цілого тодішного
суспільно>полїтичного устрою. По словам Косто
марова Митуса „шаблі не носить і грудий щитом
не вкриває; піснями снпле на князя, гострими
ніби стрілами, піснями люд стурбував і хіть до
війни підливає. Красних не хвалить дівиць Ми
тусина пісня шалена; мирного людям житя не
пророчить, не гріє одваги на супостата; усобицї
й смути та пісня виводить.“

Сей пессімістичний погляд на поезію Ми

туси ще сильнїйше підчеркнений у промові Ми
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туси до князя Данила. Се було причиною, що
я в своїй композиції попробував троха инакше

мотівувати виступ Митуси проти князя Данила,

при чім, користуючи ся свободою поетичного по
мислу, відступив дальше від історичної дійсности,
ніж се вчинив Костомаров

Історичною основою вірші Костомарова тре
ба вважати оповідапє Галицько-волинського лі
топису під р. 1241, Де після ряду кровавих битв
та бурливих пригод читаємо ось яке оповіданє:
„Анни/п ж: дкорщкогс посм на Перемышль ма Компан
1нм.\ Рятзлмьскоге, посммаго шт'ъ Ростислава, н вмдыц'іт

Пцпмышлмксмё ксрсммоуюшє с ним'ъ. И слышмп. Кс
ст/аитынъ Яндекс грвдбцы нлмь извкжє ноцшо. Пндр'вй
"і МГДФСН ІІ'Ф, "0 ФЧ'АбСН КАААЬІКЅ, Н САФЧ'І'Н ІГФ 9.13'І

грмш гсрдш, н тсудн муж новини: раздаа и прьмшчіє

НП КФА'ІІЦ Н БФДЪСФЧ'КЫІНЄ ”АІЗАІШНМ БЬПІМ. еАФКФч'ТЬНФГФ
п'Іівцл Ммтсуё, Ассам за гордость т когхс'г'іікшл сму
ЖИТИ КМАЗЮ Анни/18 ОШЗАВАМФГФ НКЫ СК/ЪЗМКГФ Прикі

дсша. Єнрітчь піке же шчє Приточникх: „Боугстъ домЗ
твоего скрѕшнть са, нсврь н комп и Азхіщь смідліть
сім" Єн же пакт-шо дєчпм вышлщ)

В отсьому оповіданю можна бачити те, що
бачив у нім іще в р. 1860 М. Максимович, а власне
оповіданє про дім ворожого кпязевп Даннлови
спіскопа перемиського та його слуг. у яких числі
був також „слопутний“ співак Митуса. Класти
сего співака в одип ряд із староруським Бояном

І) Полное собраніе русскихъ л'іітописей.
Том ІІ. Ипатьевская лвтоинсь. Издапіе второе
С.-Петсрб. 1908, стор. 794.
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або сніваком Ігоря нема підстави; пара йому
хиба той „скопе ь Мануйло, пЂвец'Ь гораздый",
що самотреть із Греції прийшов до боголюбп
ного князя Мстислава в р. 1137.')

На мою думку одначе се лїтонисне опові
данѕ не таке ясне і не таке просте, як ндавало
ся Максимовичевн. Для нього не нідлягало су

'мнївовщ Що „Митуса (т. є Димитрій) був визнач~
ний у своїм часї церковний співак, що належав
до дянів иеремиського епіскона. але не хотїв ис

ред тим пристати до дяків князя Данила Романови¬
ча.“ Дивно тілько` Чому лїтоиисець уважав потріб
ним назвати церковного дяка. „словутьпым“ і ири
писувати йому надмірну гордість, що не нозволяла
йому вступити в службу князя. Чи староруське
слово словутний має що спільного з пізпїйшнм
польським і руським иринметнином славетний,
що звичайно иринладав ся до міщан. се можна
лишити неиорішеним. У всякім разї з оповіданя
лїтопису видно, що Митуса мусїв займати якесь
далеко визначнїйше становище від простого, хоч
би й як визначного еніскопсьного дяка, коли гор
дість не иозволяла йомуІ „служити князеви Да
нилови“. Не вадить завважити. що слова „слу
жити князеви“ зовсїм не значать стати його
приватним слугото, а можуть значити радше _
нризнати його зверхність над собою. Зі скупого
на слова оповіданя літопису не випливає зовсїм,
аби Митуса належав до хору співаків переми

') М.Максимовичъ. Собраніе сочиненій,
т. І. Кіевъ, 1876` стор. 129~180.
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ського епіскопа. Речепє про те, що його в до

ситьднезвпчаннім і неясно описан-ім стані („раз
драна и икы _ варіант иншого рукоп. акы _ свя
зана“) привели до князя Данила, звязаний'
із попереднім оповіданем про напад Данилового
дворецького Андрія на Перемишль зовсїм меха
нічно. Його можна розуміти так, що вхоплепє та
поневолеиє Митуси відбуло ся в тім самім часі
й тими самими людьми, але може й зовсїм не
в Перемишлі. Слова про стан Митуси, в якім
його приведено до Данила, в обох текстах лїто
ппсу нсясні. а толкованѕ Максимовича, що за
місь „связана“ треба читати „связня“, не усуває
трудностн, яку насуває слово раздрана. На мою

думку те слово в звязку з попереднім оповіда
нєм треба розуміти Не „рОЗдертого“, а тілько
„обдертого“, а слово _,нкы“ треба поправити не
на „акы“. але радше на „лыкы“, що разом буде
значити „обдертого і ликом звязаного“. Як ві
домо, в давпіґіших часах личанпми шнурами вл
залн воєнних бранців, і в давнійших жерелах,
особливо польських, дуже часто стрічаемо зво
рот, що Татарп беруть людий „у лика“.

Признанє за Митусою становища світського
співака., дружннника або боярина. що міг проти
вити ся князівській власти, позволяло би нам
сконстатувати в тодішній галицькііі Руси кате

ґорію таких співаків, що занмали визначні ста

новища в тодішній суспільности. Що такі спі
ваки мусіли бути, і що іх було не мало, про се

свідчить текст Галицько-волинського літопису,
в якім дуже часто стрічаємо місця незвичайно
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поетичні та ляконїчні, немов останки давнїх пі
сень. Маємо також виразні свідоцтва. про те, що
після важнїйших побід князям складано похвальні
піснї. Про таку пісню виразно сказано під р. 1251
по битві з Ятвягами, де сказано, що коли Да
нило вернув зі своїм братом із походу, визво
лпвши богато невільників, „иіснь славну пояху
има“. (Ор. сіі. стор. 813).

Очевидно мусїла се бути пісня історичного
змісту, а опис битви, до якої вона відпоснла ся,
справдї високо поетичний. Досить буде навести
отої рядки:

Шмт'н же ихъ шко зара ніг,

Шеммем ж: нхт. мке 'Якшо косх'дешоу, -

Кмінєм же пр. Аръжмшмп.
Н'ь роц-как мко трестп мнезн.

Сей екскурс тшшо у. 1. червня 1913.1

12. Вхід сонця. І)

З рамен упіни, з рамен ночи,
Із солодких сну обня'гій

Вирвись, _серце! Край бога' ий
Блиск свій ось тобі розточить.
Встань, о глянь, вже ніч минає!
Встань, о глянь, вже день свитає.

^) Сей вірш, зложенпй на память першого
з'їзду „Общества іменп М. Качковского“ в Галпчн,
виголосив я на денлямаційнім вечерку д. 8 (20)
сїчня 1875 у великій салї Народного Дому.
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Встань схід сонця привитатн,
Пісню раннюю співати!

Ђо великий день витаєм:
Він заблисне над сим краєм.
Се день світла, се день слави,
Се день ясний, не кровавий,
Се день мира, не день бою,

День пісень і день любови,
і) мій краю, над тобою,
'Го-ж витай в нім день обнови!

0, ще темно! Під покровом
Ночи спить весь світ, а в морі
Неба вічпім, лазуровім
Тонуть і блідніють зорі.І слезина за слезою
Із очиць їх золотих
На наш край паде росою.
Тихо скрізь і вітер втих,
Тиша всю природу вкрнла...
Ніч іще останній раз
Сил останки нанруэкила,
Аби в сні вдержатп нас.

0 сильний предків наших Боже!
Чи за тлжкую нам вину
Змінить ся має ложе сну
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Тут на холодне смерти ложе?

Твоя рука цілий світ водить
Тим шляхом, що 'Гп призначив:
(Інни 'Гвоі ц

усі народи:
Чому-ж їх ворог розлучпв?
Забулось ім, що перед Твоїм
Дінцем усі одна рідня:
На брата йдуть зрадлпвнм боєм,

Ному вже й шіздрять світла дня.

і) сплыінй предків наших Боже!
'Гн-ж нам із дивна призначив
Супроти тьмн стояти на сторожі.
Глинь, ворог тьмоіо нас укрпв.
0 доки-ж. доки виглядати
Нам в пітьмн ночи світла дня?
1 доки-ін, доки нам ридати,

Що тьма нас тисне і гривня?
() доки-ж, доки світ дрімав,
Не розкрпва зі сну очнй?

Доки не бачить і не знає,
Того, що Ти велів, Святий?

ДІюбовп, братньоі любовп
Поміж народами нема!

Устами всяк про неї мовпть,
Але до дїл душа німа.
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Збудн, о Отче, своїм стовом
Сей світ з важкої дрімоти!
А хоч би і могутнім громом
Збудн, безсильних захисти!
Чей грім, що гори в порох крушить,
Перед котрим земля дрожнть,
Ті серця камяні порушить,
З них сон зэкене і іх заставить жить.

Або пошли ім серед ночи
Свій промінь світла, Огче мій,
Най поразить їх сонні очп,

Бездільний проэкене спокій!
Най блиск такий яркий засьяє._
Аби зі сну увесь зірвав ся світ,
А чей при блиску тім пізнає,

Що в тьмі йому спасенн піт.

Тихо скрізь. Глубінь простору
Блідне, світло прочуває.
В гору, серце, в гору, в гору,
Бо там скорше світло сьяє!
В гору, серце! Там щезають
Сили ночи, сили тьми;_
Лиш доламп заінгають
Довше, тяжіне мрачні сни.
В` гору, серце, на вершини
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Тих Бескпдів темно-синїх,
В гору, хоч тяжка дорога,
Близше світла, близше Бога.

А тепер ноглянь довкола,
В даль полинь крильми сокола!

Серце швидше бєть ся в груди,

іЦоеь пречисте в душу ллєть ся.

Чутя нові в серці будить,

Понад краєм геть несеть ся.

І в даль безконечну душа порннае,
І рамена сильні в безмір отвирає,
Всю землю, людий всіх хотіла-б обняти,
Весь край свій богатий до серця прижати,

Братів з'єдпнити союзами згоди,

Піднять іх високо між инші народи:
Та ах, іще мрякп густі туманами
Розсіли ся гордо над Руси ланами.

Земле пречудна, земле широка,
Мій рідний краю,
Чом тебе досн для серця й ока

Мряки вкривають?
Чом не встаєш ти, чом не спішиш ти

Довгим походом
Там, де блиск сонця сьяє огнистий

Над світлим сходом?
'
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Тихо, серце! Бач, широко
Виринае світла око!
Глянь, о, глянь, уже й над нами

Відчинились неба брами!
Глянь, уже іцезають мгли!
Глянь, орли вже шлях знайшли
В ясну світла вітчину:
Голосів вже тисяч зве:
››І`ей, вставайте всі зо сну,
Бо проклнтий, хто засне!<<

На руїнах предків слави
Новий Цвіт нам процвіта':
Любов братня, що світ збавнть,

Згода _ доч небес свята.
На земли отій кровавій
Цвити, цвітко і живи!
Не дзвони нам предків слави.
Лиш до дїл нотомків зви!
О, витай нам, нова зоре,

Братнн згодо, нам витай,
Бо з тобою світла море
Розіллєть ся на наш край.

Друк. в часописі „Другъ“ 1876, ч. 2, з д.
15 (27) січня ст. 18-19.
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ІЗ. Задунайська пісня.

Над Дуиаєм тиха зоря сходить,

З-за. мгли сумно на край поппідие.
,> Чом ти, чом ти румяииш ся, зореи
»І{ров славянсьна так лице вкрасила.<<

(јлавянська кров пливе струями
Так, як столітя вже плила;
Та вже огнем, а не слезами

Славянську землю заняли.
Хоч кров пливе, то дмуть ся груди,

Пожар горить
_ з ннм месть і гнів;

І хоч тиран лютус всюди,
То час свободи вже наспів.

Крізь кров, пожежі й меч і месть

Свобода йде і слава й честь.

(Зтоять гори довгими рядами,
На Герцеговину доглядають.
>>Чом ви, чом ви задрожали, гори ?«

>>Марко Кралевич, герой наш давній
Се здрігнув ся зі сну вікового,
Меч сталевий у гору підносить;
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Богатирський кінь копитом 'гупнув, -
Сон кінчить ся Кралевича Маркакд)

(і, встань, о, нстань, герою сонний,

І глянь на край коханий свій,
На залнв ворогів бездонний, а
0 встань і ворогів розвій!
Тебе пізнають, хоч минули
Вже літ сотни, як тп заснув:
Вони меча ще не забули,

Що в крови їх не раз тонув.
Лиін меч, пожежа й кров і месть

Смерть принесе врагам, нам честь!

Та ні, тн спи! Благпй твій сон
Най не мутпть крон, месть, прокльои!
Ти сни, про щасте наше сни,

І) Марко Кралевич, національний герой за
дунайських Славян, про якого переказ говорить,
що від часу перших турецьких нападів він ле
жить заклятий у одній иечері в горах. При його
ногах стоіть кінь, а в головах стрсмпть меч, який
сей герой у остатній хвилі вбив по рукоять
у скалу. Коли меч зовсім вилізе зі скалп, а кінь
із'їсть усю вязанку зачарованої трави й тупнс
ногою, тоді встане -Марко, аби знов бороти ся
з Турками і освободпти придунайських Славян.
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Бо ще жиють твої сини.
Їх не убив Востока пан,
Їх не зломав тягар кайдан,
Ні рабськпй спідлив їх поклін,
На них не епаде твій проклін.

Неволя їм огнем була, -
З огню виходить сталь ціла:
Неволя _ хмара, над котрою
Вони розблиснули дугою.
Вони хоч гнулись, та не впали,
І хоч терпілн, то мовчали,
І хоч мовчали, меч острнлн,
В молитві набирати сили.

Ти спи. герото наш, о спи!

Про ліпше шести-дню сни!

Про ліпше щасте, як у нас.
І про час лїпшпй, як сей час,

І про світ лїппшй, як сей світ,

Про боі, як за давнїх літ.

Вітер віє понад мур Требіня.
>>ПІо на вас так червоніе, мурн?<<
>>Се турецькі хоругвн кроваві.
ІЦо іх вітер раз у раз ко.пипе.<<
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Шумно, буйно колиши ти,

Вітре, ті прапори!
Незадовго з-під них блисне
Огнянеє море.
Незадовго за тобою
Злетять слави діти,

Ворогів скупати в крови,
В пожежі загріти.
Незадовго над півмісяць
Хрест тут підійметь ся,
А о хрест той вся турецька
Сила розібєть ся.

Незадовго встане пімста
З Косового поля,
Мілош Обіліч устане,

Підійметь ся воля.

Незадовго Серби брати
Злинуть у ті гори,

Ляэкуть голови турецькі,

Впадуть їх прапори.

0, сербська земле, де-зк ти діла

Горячу память старпни,

Що в дітий твоїх серцях тліла?

Чому не бухне піар страшний,
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Щоб спільного врага спалити,

Що рад би всіх Славян залити?

Подайте руку угнетеним
У поміч братнюю братам,

Потіху в горю всім нужденним,

Оружє свободи борцям!
Ступіть слідами Чорногори,
Мстїть памятку Косових піль!
Ваш Бог _ Бог свободи. По морп
Стражданя шлях, свобода _ ціль.

Мілане, трон щоб удержати,
А на тім тронї лиш себе,
Ти грабарем волиш ся стати,

Що братню вільність в гріб гребе.
Покинь лукавую дорогу!
Огонь горить, він розіллєть ся;
Огонь дійде до трону твого,

Від нього й власть твоя займеть ся.

Брати Славяни, Бог свободи
І вас зове на бій святий!
Вставайте, братнії народи,
Зваліть тирана з висоти!
Він не опреть ся вам, він хорий.
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В Европі встане день новий.

>>Герцоґовина й Чорногора<<,

Най буде клич ваш боєвий!

Друковано в часописі „Другъ“ 1876, ч. З

із д. 15 (27) січня, ст. 33~4.

ід. Поступовець.
Сапей роди Ивана.
Иванъ роди Петра:
Отъ д'Бдушки болвана
Какого ждать добра?

А. (`. Пушкина.

Він іпирий чоловік _ ні слова проти того!
Він любить все своє і не попустить свого,`

Хоть рака ла-зь!

Він кождому як раз у очи скаже сміло:
>>Се зле, а се дурне!<< і >>Не твоє втім діло.<<

>>До сього зась!<<

Він чеснпй чоловік. Коли сварить ся з вами,

Доказуватн вам не стане кулаками,

Що >>Ось я прав!<<

Він чесно вас зганьбить, хоч в запалї не знає,

ПІо правди й льоґіки в словах його не має,

Мов біс іх взяв.
пп

йвиніі; він.
й
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Та лиш одно біда, шо хоч іще й пів кони
Не числить літ, уже одну незмінну вхопив

Ідею він;

Уже як раз дійшов до жерела науки,
Всю мудрість виоербав без праці 1 без муки,

І лиш гуде мов дзвін.

Тепер уже ні кус! Він чоловік скінчений,

Йому й які думки, аби й який учений Й
Нс новина.

Хоч думаєш; >>Де він того ума набрав ся?
Хиба тоді, як ще із букваря навчав ся,

. ЩО наш-ав _ на.«

Та экарт на бік! Він муж май-моцно серіозний.
Для нього весь ваш труд нікчемний, куріозний,

Дитяча гра.
Він виріс вже давно із Праці для народа.
>>Гм, гм, бо 'го мені часу і труду шкода.

Робить на себе тра!«
Та хоч не Ціцерон, хоч не оратор славний,
Він на слова скупий, та ворог вічний явний

Екстремів всіх.

>>Я, я за ностуном. Та ті гадки новіі,
То згуба наша. Гм... і на екстреми тії

Пристати μ гріх.
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>>Люблю я свій язик, та хто 'го >>коверкає«,

Де можна, там якісь провінцйялізмп пхає,

Той ворог мій.

>>Я згоди хочу, та не зміню гадки свеі,
Бо так чіпати ся раз тої, а раз сеї,

То... гм... застій!

>>Люблю я свій народ! Та хто ъ викидає,
Той _

будьте ласкаві! _ Усе тут упадае!
`

То... то дарма!

»>Най буде поступ, та екстреми
_

хрань нас

|ЙБоже!
А впрочім говоріть хоч сто літ _ не поможе!

Даруйте! Коли так, то

[ради вже нема.«

Друковано в часописі „Другъ“ 1876, ч. 21,

ст. 321 з підписом „Миронъ“.

15. Л и ц а р.
(За Гайне-м).

Ой був то раз лицар понурий, німий,

Лице мав бліде та запале! .

Ходив і хитав ся й дрожав мов старий,
Мов сни його в день обіймали.

58

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

4
 0

8
:4

4
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

5
5

2
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



Нездара він був, недотепа такий...

Куди лише нлів ся. дівки 1 квітки
У голос за нам реготали.

Людий він бояв ся. Звичайно сидів
Сам в темному кутику дома;
Там тужно когось мов обняти хотів,
Та не говорив ані слова.
Та скоро лиш иівніч наляже на світ,

Щось дивно, чарівно звенить і бренить,
І дверь відчиняєсь тисова.

Тнхссенько входить кохана його
У сукнях із морської ніни:
Лице наче розка, як мармур чоло,
У чівці брилянти й рубіни.
А коси мов золото з рамен иливуть,
А очка у серце жар роскоші ллють -
Обійми їх бачуть лиш стіни.

Він сильно-любовно іі обнима`,

Холодний _ огнем він палає;

Блідий _ паленіє, задуми нема,
Несмілий _ відвагоіо сьяє.

Вона з ним пестить ся, й хитруня
~ на раз

Підходить тихенько і виглядить час ~
Завоєм лице закриває.
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І враз зачарованим бачить ся він
В підводні хрустальні палати;

Здивований зір осліпля йому стін
Несказаний відблиск богатий.
В обіймах русалки мов пяний лежить,
В очах їх любов, страсть і роскіш горить
Під духів веселі кантати.

І музика й спів переливами ллєсь,
В танках летять духп, мов носять іх крила.
Та він забуває себе й світ увесь,
Бо в нього в обіймах спить мила.
В тім світла погаслп, хор духів утих, _
Оглянув ся лицар по стінах пусті-іх

_
ого се комірка похила.

Друковано в збірці „Баляды и росказы“
(Письма Ивана Франка І, Львовъ 1876), ст. 8-4.

16. Данина.

Хозарська дружина розбоєм жила,
Вона над Дніпро за розбоєм прийшла.

На горах Дніпрових град Київ стоіть,
А в городі тім троє братий княжить.
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Післали Хозари сказати братам,

Данину платить степовим хижакам.

>>Війна, як данини ви нам не дасте,

А де ми проідем, трава не зросте.<<

Кпй, ІХорпв і Щек там князями були,
Вони таке слово Хозарам рекли:

>>Житє наше мирне, війна не для нас:

Данину ми дать вам готові сейчас.<<

Хозари під містом табором стоять
І острять оружє й на місто глядять.

А з міста післанці передом ідуть,
За ними на возі данину везуть.

Данпну до хана піатра завезли,
Начальники там на пораду прийшли.

>>Яку-зк ви данину від міста взяли?<<

>>Князі по мечу нам від дима дали.<<

Начальники (мотрять, днвуеть ся хан.
>>Не добру, о хане, прислали нам дань!

>>В один лиш бік наше оружє стальне,
А зброя Полянів у два боки тне.

>>Ноли-яе вони з нами бороть ся почнуть,
Поки ми їх сто, наших двісті убіоть.
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>>І може прийде ще такий на нас час,

Що дань побирать вони будуть від нас.<<

*
а *

На київських горах розсіла ся тьма.,

Та війську Полянів спочинку нема.

Тихесепько з Київа ряд за рядом
Спппить, Іде Хозари вколпсані сном.

І рикнули рогп, крик бою гуде...
Отсе-ж то загибіль Хозарам іде!

Страшний там був бренькіт мечів тих
'

[стальних,
І годі спасать ся Хозарам від них.

Сй голосно впли вовки із лісів _
Хозарам мабуть иохороннпй се спів.

А рано Хорс яснпй підняв ся зза хмар, _
Все поле покрпло ся трупом Хозар.

Лиш хан іх полонений в путах сидить,

Здпвованпм оком на трупи глядить.

І в низ похилилась його голова,
А _слух наче ловить зловпці слова:
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»Мабуть незабаром настане той час,

Що дань побирать вони будуть від нас.«

Друк. там-же, ст. 4-5.
Лі'гописне оповіданє про Хозарську данину

І

містить ся в початковій, недатованііі части на
шого наистаршого літопису перед р. 852, по

смерти трьох київських братів Кия, Щека та ХО

рива. Читаємо там по фотолітоґрафічному виданю
тексту (Поввсти временныхъ лЂтъ по Ипатскому
списку. ОПб. 1871, стор. 12) ось що:

По сир же Аітєх'ь по смі'гн ѕратьп ст
Быша [Помани] шнидимн

Аерєвишны и иніми шкоАными.

и наидоша и Козарі
Єіддшш к Аісіх'ъ на горах.
и ркоша Козарі: „Пм'гнтє мамі міни".
Здёмдкшє же Пол/ми,
И вдмиа Ш Аыма мєчь.
И нгсоша Козары кндзъо скоємЅ
И кж старіншнна ні своим`
И ріша им'ь: „Єє нмізохомі дань нов$.“
(Энн жа ріша им'ь: „шк8д8?“
(Юна же ріша имъ: „Б лісі на горах
Над рікопо Аніпрекьскою.“
Юнн же ркошд: „Что сѕть здані?“
Сами жє показашд мєчь.
и піци старці козцрьстін.:

„не доѕра дань, кн/ажє!

Мы донскахом сА шрѕжьємь
(данном страны, рікше савнмми,
П сих-ь шрёжьє шноюдѕ шстро, рєкшѕ мѕчн.
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Єіи нмЅ'гь нматн на наст дань
И на им'ЬХ'ъ странах\“.
Є: ж: съвысть см все.

11. Арфярка.

Вона:

Поцілуі твої
Мов пожежа палять!
Скажи, милий, чому
Так ті очи горить?

Він:
Пригорнись, поцілуй!
Не розпитуй мене!
Та-ж ти знаєш, душе,
Як люблю я тебе.

Вона:
Знаю я, милий мій,

Щирість всіх твоїх слів...
Та скажи, крім мене
Иніпих ти не любив?

Він:
Сотий раз вже кленусь,
Що крім тебе в житю
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Нікого-'не любив
І любить не хотю.

Вона:

Вірю вже. Не кленись!

ПоІцо-Ж клятва в любви?
Та послухай, се хто
Там сиіва за дверми?

Він:
(Іе арфярка якась!
Мила, йди, скажи ти
З співом, бренькотом тим
Геть арфярцї іти.

Вона:
Ні, мій милий! Той спів
І бреньк арф я люблю.
Най арфярка війде,
Співа пісню свою!

І арфярка блїда
У світлицю війшла,
І по ній і по нім
Оком в-раз повела.

І всміхнула ся раз,
І всміхнула ся знов,
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І з струн арфи різкий,

Острий бренькіт пішов.

Забрязчала одна
Голосная струна...
А арфярка? Ось що
Заспівала вона:

>>Кіега Ііоііка Ыеііа
'Га ѕс иашпй пе усіа;
А 1<іега јаіко гййе,

'Га је (іоЬга (ііа тпйе,
Висіе ііеиіха йепа.“

В тім здрігнула чогось,

І в руках їй худих
Арфа стала німа
І струн бренькіт затих.

Він:
Вели, мила, сейчас

Геть арфярцї іти!

Що за пісню якусь
Почала тут вести!

Вона:

Ні, най грає, як зна!
Най співає, що втне!
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Та чом в тебе лице
Так блїде та хмарне?

Він:
Ет, пусте! Таких арф
І таких арфярок
Я не мозку знести. (До арфярко):
Геть ти! Тут не піинок!

Вона (до арфярки):
Ні, не (пухай його!
Заспівай ще Що будь!

Про любов, чи про жаль,

Най хвилюеть ся грудь!

Та арфярка бліда

Обернулась, пішла,
І стиснувіпи в руці
Арфу з-тиха рекла:

>>Нині рік, нині рік
Він мене так стискав!

Завтра рік
_ він мене

Відіпхнув і нрогнав.<<

Чув і він і вона
Ті страпінії слова:
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Він до неї схиливсь _
Відвернулась вона.

Друковано там-же ст. 6-8.

18. Аскольд і Дир під Царгородом.

Чого Царгородці трівожно біжать?

Наїздники Руси напали Царград.

Народ весь у храм у Софійський вбіга.
Слїзми, молитвами спасеня блага.

Наїздник у місто вже пре свої сили:

Варягів змий-човни всю пристань укрплп.

Вже Греків надія у крови втопає:

Наіздник із пристанї мури чіпає.

А в тім, чи се військо, чи хрестовий хід

Іде по-за місто на Босфор В похід?

Старий патріарх, а з ним клир і народ
В одежах покутних підходять до вод.

Всі клякли. Їх сльози, молитви та спів

Дивують наїздцїв з далеких краів.

А в тім патріарх в гору зносять зір свій,
В Босфор погружає чудовий завій.
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Завій сей носила за свого жити

Заступника вірних, Пречиста свята.

Оміють ся Варяги й гукають: >>Дарма!
Завій не поможе, як сили нема.<<

Нараз що за трус, що за крик повстае?

Босфор мов сказивсь, беріг хвилями бє.

І стогне і приска й клекоче вода,

Лупаеть ся беріг і в воду спада!

В вирах потопились Варягів човни,

Наіздників сили Щезли без війни.

Лиш їх воєводи та Аскольд і Днр
Вертали зо стидом до київських гір.

*
-Е- -К'

В Босфорі не раз Ще шалїла війна,
Та кістьми Варягів біліла стіна.

Минали столітя, Царгород упав,
А костий Варягів Босфор не забрав.

Мов сторож, що нагло на чатах умер,
Вони ще біліють в пристани й тепер.

Друковано там-же ст. 8-10.
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Літописне оповіданє про напад Аскольда
й Дира на Царгород містить ся в найстаршім
літописі під р. 862 і виглядає по фотолітоґрафіч
ному тексту (цитов. вид. ст. 15) ось як: -

Нм іІскоаьд-ц и дирдъ на Гонки,
и прнм к дї. літо Михаила цлрм.
Ццпо жа Шшодъшіо на Пшмны
И дошідшіо впЅ Чернов рієкы,
Вісті єпащр погм ємЅ,
Шко Рѕсь идіть нд Цдрград.
и ворота см царі..
Син же кмётрь ЄЅАА ншєд'ъшє
Много окѕинствз Христніамомъ створиша,
и пп дкоіо стЅ коренями
Царьгрм, шстѕпиша.

Царь же шди в город-ь кмыдє
и с патриарьуом Фотиєм-ь
К'х с$шпн церкви с'їин БіІи н'ъ Ёмхкрп'йхх
Ёгю мощь молитвЅ створишо _
'Глко ж! кожєстынЅ ризЅ стіни Бііа
О пнсьньми мзнєс'ьшє в рікѕ шмочнша.
'Гишин'і сЅшм н моріо оу'кро'гившіо см
Яків нЅрм с вітром інет-1,
Н волндмъ вмнкым'ь пс'гавшсм високі,
и ызножных'ъ Рёси коравма смлі'гє
и къ ѕцигё изв'Ііржє и изнн ш,

Шко ммо ихъ Ш такокыш виды ивннкшн ст
Н къ сеога си къзкрп'ипм со.
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19. Шотляндська пісня.
(Із Пушкіна).

Проти крука крук летить.

Крук до крука так кричить:
>>Ііруче, як би нам те знати.

Де обід будемо мати?<<

Нрук до крука. у одвіт:
››Знаіо н, де нам обід.

В чистім полі жовте жито,

Там котіченька убито.

>>Хто і за що вбив його,

Знає лиш сокіл його,

Нінь вороний, та хиба ще

ого любятко гуляще.

>>Оокіл в иущі улетів,
На коника ворог сів;
Любка милого виде свого Д
Не вбитого, а живого.<<

Друковано там-же ст. 10.

20. Рибак серед моря.

Розігралось Чорне море.

Розіграло ся мов звір.
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'Гемнпй воздух иеруи поре,

Іїру'гить ся Гі бушує вир.

Мов иринаве тигра ннм,
У ннім і з.1іе'1¬ь і страх,

Грає скіепий промінь шнци
На розбурханих внрах.

Серед хвиль і піни-й шуму
Чайна уніан иесеть си:
Іїрутить нею й иида море,
Ось-ось чайни розібє'гь ся.

А на чайцї цииижий
Без веша рибак сидить,
І спокійно, мов байдужно
На 'грівбгу хвиль глядить.

.Й1_›г<_› серии не трівожить
Образ снер'ги серед фаль.
Чи житё йому набридло?

. Чи Щити йому не жаль?

Я не знаю. ІВін на хвилї
Поглядгі мив на рідню.
`>Грай'ге, милі! А мій чинник

дВидерщить ще не одну.<<
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(їеред шуму, клекотанн

Тужну думку він завів.
Хоч глушнті. мов голос мушки
Страшна буря його снів.

Він співає нро'вік давній,

Про щасливий предків час,

Про лицарські бої славні,

Про блиск слави, шо ногас.

Довго, туишо він виводить
На хисткім, слабім човні,

_

Хоч в найблнзшій може хвнлн
Втихне спів на моря дні.

Друковано там-же ст. 11_12.

21. князь олег.
ііннзь Олег по бонх тяжких відпочі-ів._
В задумі по пншній кімнаті ходив.
І нетерпелпію в вікно ініглядав:

І

Іінязь Олег,як'вндно. когось дожидав.

Втворнли ся- двері. в кімнату йде

(г'тарець і князевн ішклін кладе. У

Князь бистроноглянув йому вдііиие.
Шдоров бу,і,ь,-`<віщуне!<< ~~=

йому ›-реЧе.
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>>0кажн- мені правду ІШ ШЮЩ' ЕШРЁ'К
Чи (ёкороіі нІјоЮ я _смер'гю умру?<<

~і

Покірно вклоннв он віщун кннзіо. р

>>Покинь ві;н:.їіонн'гн будучніопь свою!
Не знайде нотїхп,

хато
її иокров

Пооміе _зірва'гп зукваѕіов руков.«

Нннзіо мов би піару паопнав у кров,
Він Шннув на діда 'наморншвінн бров.
І>Чн Гдумаєш, що п. дитина така,

ІЦо слово марнеє мене вже іі жінка?
`

Нкзнаєні. будучніо'гь, јго всю іі відкрні'ії
Як пі, н окаіну; >>"І`н дурнсві'г о'гарніі!<<

»Мій кннэке, дурнтн' не вмію п.

Сумна. невесеціа будучність твоя.
'Гвііі кінь, що наіібілыне його .нобн|н ти,
Той має загнбіціь тобі щ›іінеотн.<<

>>і|к так, на Перунаклену он н,

ІЦо більше не онду на того конн.<<
а,т

.ї[етї;ін літа, мов Дніпра бно'грота,
р

Князь Олег з війнп- знов до дому верта:
В далекий похід він. із 2військом ходив,

Хозар, степовпх` хндкаків побідив.
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Народ веселпть ся, настав уъке мир:
Князь Олег дружину ззивас па пир.
Весело три дни і три ночи пройшли:
Вони погуляти на лови пішли.

Дніпра узберіэкєм біліє пісок,
.\ по за піском тим сосновий лісок:
На краю ліс-ка па тім білім піску
Білїйшнй кістяк, ' кому він по знаку?

>>.ЇІіобимець твій, княьке, ~ з коніох відмінив,
Твій кінь. іцо прогнать його в степ ти велів.

Що ми його гналн, пе хтів він до тих

('вобідннх вертать табунів степовнх.
І все лиш маячпв ніскамп він сам,А

Аж раз ми здохлого знайшли його "ам.<§

>>Мій щпрпй нршітельі<<
- князь Олег

І'сказав
-

На біліі коети з ъкалем поглядав.
>>Н смерть йому вдїяв, прогнав- його сам,

Повірнв дурпсвіт; діда словам.«

Князь Олег до лоба погоіо діткпув,
В тій хвилі в нозі біль страшенннй почув.
Бо в лобі тім краса сиділа змня,
І зубом отруйннм' шппгнула князя.
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Князь Олег'хитнув ся і весь задрозкав.

>>Проклятий віщуве, ти правду' оказав!<<
Князь Олег посинїв, зір в небо здійма,

Дружина до нього е- в нім духу нема.

Друковано там-же ст. 12-14.

Жерелом сего поетичного оповіданя треба
вважати поетичне оповіданє нашого наистаршого
літопису, яко по т. ав. Іпатієвіи копії ву _фотолї
тоґрафічнім видаию в реконструкції на норвіону
віршову форму виглядає ось як:

И жнвмшє Омг'ь вт Києві:
Марті нм'Іш къ всім-ь странамъ
и прнспі шсшь. и поммнё Юмг'х
Конь скон нжє ві поставил

Кормнти и т вс'Іщп'н идмь.

Бі: во пръжі в'ьпрошм'ъ вопховъ:
„(ї) чего ми єсть оумкрггн?“
И дачі ємоч' Одннъ к8мсннк'ь:

„Кножц конь. єго ж: мовиши,
и ІЬзаиши нд мам-ь,

Гі) того ти оч'мрп'и'д.
Юмгъ жє прикм-ь в'ь отміі см

Речі: „никоди же видом' по коні.,
Ни вижіо єго ком того“.
и повіті кормнтн и

и ш водити ѕго к\ шмоу.
и пр-выв'х м'кколко Аіт'ь ш дім его,

Аондс-жс и на Грікы им.
и пришадшіо ємЅ к'ь Кыєво,
и прєѕысть чггнрн літа.
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На мтое Мята помммѕ кем свои,
Шт мне ни мхз рек-Мн ппски

Оуммти Шдьговн.

И призм стар-нищим конюхом-ь
Рдкм: „Км есть конь ми,
его ж: пік-ь пеставип

Кормити и вмести ем?“
Ои'ь ж: річі: „Оумврп есть“.

- Омг'ь ж: посміи м.
и щ'кмн кбмсинкд рек/ъ:

„Тети шпане молить поиск?!
Конь отмерит, м п жив\!“
11 мм шс'Ьдм'гп конь.

„Ад-п вижю кости
‘ его“.

и приіхв м м'іісто, идежс

Бмхз мЖщп кости его

И лент геть. И сА'Ьз'ь ст коим

Посмід м мкм:
„Шт саге ли мы сдїрть ми'і кзм'н ?“

и в'ъстЗпи негою на доп."— А

Н выникмЅчн вам-Ім`
х

>

И еукдюнв и в нег8,
И с' того разпміпп ед отмыв.
и пмкашд ст не шм'х

Кс'Ь модна мачт-ь манком-ъ,—`

и шееша и, и
гъэграѕоша

и

На гор-Ь, иже гмть ст шекевицо;

бсть жа мегим его до спго дни.

едок-п мегим (Вагон.
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-2-2. Корманич. _

Черемошем бистрим, піумлнвнм
На долн дараба летить,

Норманич на ній' молоденькнн
В Черемоіпа води глядить.

В керманича серце мутить си,

А з ока спливає слеза,
Цінні керму поводпть новолн
По хвилях робуча рука.

Мои утка, дараба ось Аноре

(Їнокіііну. ши року глубінь,
І в воду понурнвіни очи

Вдивпв си керманич-леґінь.

.\ в тім _ чи се сон,` чи со нна? -
Крізь оіьозн ввнэнаесь йому,

ЇЦо ось надлілива над чудесну
Підводну палату склину.

З вікна її очи до нього

Дївочі якісь піднились;

Дівчина та _ Боже єдиний! _
Та, що він покинув колись,
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І слухає пильно керманич...
Дівчина та плаче й опіва:
»,1о мене, мій милий, до мене!

Чекаю на тебе жива..

›>Хоч нас розлучили злі діоди,

А\ смерть принесе нам спокій.
Ходи, тут твои и на віки!
Ходи, тут на віки ти мій!<<

Чнромоіием бистрим, шумливим
На доли дараба пливе;
В ній зломана керма, о беріг
Чоремош. дарабою бє.

Глубоно верманич, глубоко
Лежить у ошиному дворі;

Що ирионе о скелі дараба,

Иому вже` то й не в голові.

Друковано там-же от. 14-15.

23. Нещаслива.
(Із А. К. Толстого).

Чому-щ ти мене, тяжко горенько.
З світи` не зволо нощаолнвую,
Лиш роздерло в мнї серце нгі-двоє?
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Як не-вііідеть си ранок з вечером,
Так не зжптьен двом добрим молодцям:
Ізза мене все вадить ся вони.
І оба мене _'іають-коренять.

Братів-ось мені дорікає: так:
>>По що тп пініла за наннчнка.

Втругнлаеь в рідіпо у нерівпуіо?
'І`н ві;п:тупнпіи-, перевертннне.
Від рідних своїх ти відстайннце!<:

»Бадїчко тн мііі, рідиніі бра'йку!
іі в рідню йому не вбивала ен:
Сам тн. братчнку, намовлнв мене.
Намовлпв мене. віддавав мене<<.

А тут муж мені дорікає знов:
>>Із икого тн р«_›ду-народу?
Яке віно тн принесла мені?
'Гаіі і чим мене вчарувала тн,

Прнговірннце, чарщійнице,
Мене з моїми -тн розлунницеж

>>0іі тп пане мін. мнлпіі муэку мій.
Нїчнм и тебе не пристрітнла,
А взяв тп мене з волі вільної.
Не велике то іі віно за мною-1
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Всього. --
серденьно те покірливе, І її'

. Голова тобі все иоолушнаи.
-іе ае

а

Переріе же хмілъ через річеньну.
З дуба одного та па другий дуб,
І иолитиетвш поміж обома

Над водицето зеленіючи,

'Гуги-гореньна тай не знаючи,
Оба дерева обіймати.

Друиоиаио там-же ст. 15_16.

211. Євятоєлав.

Прощаети он з матірю князь Святослав:
»0й ілу и, мамо, та и Переяслав.
ІЦаоливий, веселий Болгарії край,
І ипшно там иотить он. срібний ,і[унай<<.

.\ в Ольги пустили он сльози з очий.ґ
››Не иилай- рідні. оипу мій Дорогий!
Не бідний, а рідний і руеьиий наш край,

УІиїира не замінить нам срібний Дунай.
В чушині там онарби, тай зрада-ні бое!
Чужого забагнеіи, а отра'пшт оио<:<<.

Та дармо рхцае і дтармо благає:
_

Князь буйний дружину в похід` закликає;
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І пеньку стареньку у сльозах лишнв,
За славтс й сріблом в Болгарп спітпнв.

(їй правду сказала та мать Святослава.

Де скарби, там зрада. а гіркість, де-кіава.
Воіос в Болгарії князь (івнтос'іав, ~
Богато там гори і лиха зазнав.
В тім з дому доиосігть: >>0 княже, вертаіі!
Орда Печенїгіи воює- твій край<<.

`

Ой скорим походом на Русь повертав
З богатим здобутком буйний Святослав:
А хвилі Дніпра по порогах шумлять,
В густнх очеретах вороги сидить.

А (ївіиельд. стар лицар, сказав'до кннзи:
>>() кнінпе, не вндержнть сила твоя.
Як нас у степу иападуть вороги.
Не зможемо їх удерікатп ваги.
У Корсунь хиба на зпмівліо вертай,
Весною-и; у рідний новернемо край<<.

>>Мій край нападаіоть поганські сини.
.А ми маем ікдати спокійно весни?
“Ні Грек не зликав нас. нї військо Балта-р.

ттут степовий, би стакан нас дпкар

Пливуть ЇІніира води` то тихо, то здінумом,
А військо' инизеве огорнене сумом. '2

"ІТ -
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А скоро ніч темна на степ налягла.

Орда _]іеченїгін страшна над'гягла.

Ііровава була там і люта борба,
1 надали трупи, в 'поніс мов т]іава':“Ї_'

„І кровцн лпла ся рііи›ю-рін<_›іо;1`>г~

Заледво десотий уйінов з того боІо;

У ранні кровавеє сонце сходило,
І Руси 7велипеє горе звісгило: ,

Ось війська останип зпесилсні'йдуть.
Князя безгошівий труп поні несуть.

А хан, Печенігін в степу инрував,
На ннр старпіииу. свою всю завізвав. _;

Побіди він празник н ними обходивґ
Із срібноі чаіпі на нирі тім пив. _

(ін чапіа, то череп ннязн Святослава,
_

Оправлений' в срібло
;

ось вси його слава !

На чаші тій напис лніп знати дає:
`

>› Чунєогоу набагнеіп, утратіпп свос<<.

_ Літописне оповідаиє про Святослава, під
ПОВІДНЄ ЗМІФТОВИ 061 ПОЄМКИ, В ТЄКСТІ КИЇВСЬКОГО

літопису (наведене видане ст. 49) виглядає ось
як. Під роком 6675 (967) поміщена коротка звістка:

Им Є'Росмн на АЅнай м Вигоди, І _

Н ѕнкшнм'ъ см іще/іі Є'Ёосміп Бенгал
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И вам городов'ь іі. (80) по Аѕнмо,

И сім кимжд и Першсміщи,
бммь дань на Грін-ір.

Далі під р
. 968 ідо поетичне оповідань; про

напад Печенїгїв на Київ та про воєводу Претича.
ЯКЄ КЇНЧИТЬ ОЯ ОСЬ ЯЕОЮ ДОІІИСКОЮІ

Поспышав'ъ Стосмв'ь к'ьворзі къс'кд'ъ ш коми

61 міѕжииоіо своєю и прндс в'ъ Кнвв8,

И ц'імокд м1`рх свно и дієти свои

и пжми см ш вывшсм шт ІІєчєнііг'ъ,

и сонра вот и нрогид Пєчеи'іігы в пом,

и якість мерно.

Під слідуючим роком 969 (ор. сіъ. ст. -50- 51)
читаємо ось яке оновїданє:

Речі Є'іосмв'ь к\ мтрн своєи н къ вотром свои и'х:

„Ниноко ми єсть в Кава-Е жити;
Хочіо жити к Першемвцн в д8нди,
Шко то єсть цим зімпи мови,
Шко то все кмгш сход/оти т;
Шт Гр'ік'ь мвоиокы, золото, вино

И швоцін разноличьиин,

И ицпуовт. (зам. ис Чехов-ъ) и иэ\ Оугорж

[ирѕпро и комом".
Наж РЅсн же скоро-и всскъ и мидъ и чсмдґ'.

И речі ємё мї-н: „Видиши пи мм во.\н8'г8шіо'?“
Б'І: во розвод'їім см отже Реп же емо:

'

„Камо Хоцшни шт мені?

Погрнп мо иди, дможє уоцьши.“

и по тріхъ дніхъ отщн Шпгд.
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И пмко м по ши сііъ ота и кмёцп ет
и модно вен гімчім'х иыикпм,
Н шпон поґршопм Іо на місті.

- - Т Літописне оповіданє не 1›значу<-:.допладно,
на. якім місці похоронсно Ольгу, а подає далі і'і

заповіт, за яким слідує нохвали Ользі (ст. 51-52).
Далі під роком 991 літопис подає оповіданє про
другий похід Святослава на Болгарів 'та його
війну з Греками. а також договір із грецьким
царем Ціміскієм. яким Святослав був змушений
закінчити сю війну. -Далі читаємо (ст. 55):

Єт'корнп. жа мщп Єтогмв п Гр'ііш,

и понд: к Аодшхж кт. ворогом.

и речи вмЅ послом штєиь игкііпгмд'п
„Пондм кимжѕ шкмо на конях,
Стопть во Псчтізи в порозіхъ

“

Н т посоЅш м и поим п додьліуъ. _

Посмша ж: Порнікмщи кт Пцчогігом гЂо:

„Имгв Єчіосмкъ к 980
Бытом им'іньє много оу' Гр'іік'х,

и полон-ь кпиисмм'ъ,

П с ммом'ъ мёжітыї' І

Єлышокшє же Псчєміэи и заст Ѕпинм пороги.

и поим (Ё'і'осмпѕ къ порогом-ъ,

и не ві лзі: пооити пороговъ,

и с'гд вимомть п Біломрѕжьн.

[и] т ві к них кришка,

'

-

и кысіь гмд'ъ втік-ь,
`

Мко по поаёгрикніє гмом копмі. _,

Н зимокі (Йосип-і., мені: пп поиспіпши
Поидс Отаман и пороги.

М
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Під слідуючим роком 972 читаємо коротке
оповіданє про смерть Святослава, безпосередно
навязане до попереднього: А

Прада -Єїіосмп в пороги, _

и напади по ши КЅрм, кизь щчшіжьскни,
и оувишд Єїосмм, и взмша гоповЅ его,
и водні: єго зд'іімшн чашіо,
(їмововшє поп его зонотом'ъ,
Н пыахѕ в иом'ь.

Євіигмд'ь же прнм к'ъ Києиё к'ь Шрополкѕ.

Дописано дня 10 тіло/тата 1913`

25. Русалка.
(Із Пушкіна).

Над оаером в глухій діброві
Спасав ся десь-колись монах,
Все в праці тихій і суровій,
В аадумі, ності й молитвах.
Вже смерти ждучи леда хвилі
Старий і гріб собі копав,
І щоб з жити ослобонили,
Святих угодників благав.

Раз в літню пору край порога
(ївоєї хаточки старий
Анахорет моливсь до БогаЦ

Смеркало. Пінивсь Чорторий
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_На озері і днхав млою.

Бір почорнів. У небесах
Плнв міснць смугов світлиноіо.

Вдпвив ся в хвилі: напґ монах.
~

Глндить, 'і страх його ироймає,
І сам не зна”, іцо пізнає;

І бачить; хвиля брнзька, грає.у
І тиха знов, гладка стає.

І враз легенька, мов тінь ночи;
Біленька, мов маевий сніг,
З хвиль діва виплила, нлюскоче,
І мовчки сіла на моріг. ,

На монаха глндить туткливо
І пишні коси чеше в лад...

Старий із острахом на диво
Глядить на ту чудову стать.
Вона головною хитнула,

Рукою старцеви нивнула,
І враз ПадуЧою звіздою
У сонних хвиль глубінь пірнула.

Всю ніч не спав старий нонурий
І не молив ся цілий день;
В думок зворушених він бурі
Вбачав ту дівчину лишень.
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Зновмгла на борн цніговить си.

Крізь хмари місяць прогляда,
І знов на березі дївнцн
(Їнднть чарівна та блїда.

Гляднчъ, манпть його до себе.

Цїлує, мов бп з-нехотя,
'Го грає, нліоскасть ся в водах.
Регоче, плаче мов дитя.
Монаха кличе й мов зітхае...

>>(їіодп! (ііодиІ<< І звук брепнть.
І знов у хвилях порпиае
(їеред нічної тінпнни.

На третій день пустинник сивий
,`[о праці й труду вже не йінов.

(Їидїв над озером до ночи,
Аж бір покрили мряка знов.
Розвіяв ранок тьму нічнуіо.

›-

По монасі пропав і слух,
Цінні сиву бороду у хвилях
В час бурі бачив раз пасиух.

Друковано там-же ст. 19_21.
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26. Пімста за вбитого.

(Арабська лума. з істого).

І.

На стезкці вбитий він

І'Іід скелею лежить,

А кров його пливе.

Каміни черініннть.

Вмираючи мені

Тягар він наложив, μ'
Не діжде враг, аби

Присягу я зломнв.

>>Сестрінче любий мій !

Грізний, хоробрий ти!
Я гнну зрадою...

`

'Ги смерть мою німсти і
>>Хай лютий буде зір
Твій, як змиі отрун,

А стяг розвитий твій

Хай смерть врагам нішує2<<

І впали в грудь мені

Слова ті мов скала.
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І мов під тягаром
Душа нить почала.

Ох, бо порадника
Судьба мені забрала.
І найшнрійіпая _

Душа світ попрощала!

В холодний день він був,
Мов сонця теплота,
А в спеку наче тінь.
А в енрагу мов вода.

Мов олень бистриіі був,
Веселий, мов дівчина,

Героя еміліеть в нім,
А в тілі сила львина.

До цїцш простій шлях
Вмів він уое знайти,

А зради він не знав.
-Не хтїн підступно йти.

. Мов дощ в иебео, так він

Інв щедро дари нам,
Мов грім з небе т, нїо він
Загибіль ворогам.
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А чорний' волос у його

На плечі аік спадан"
А нншний иерський плаш

До стін йому спливав.

'Га скоро в полі знак

До бою загримів,
Мов вовк голодний він
На добнч так летів.

і§ін їздив сам, лиш меч

Иому товариш був
В Ємені кований _
Враг силу його чув.

Той плаш, той меч не раз
Пізна'іь могла гордо
Вся гудзей.'1і'и¬ькая
Хпіиаиькая орда.

На плаш той шайка іх
І на той меч стальний

Засіла 1 і мій друг
Згпб від тих .потпх змпй.

Глядїть, яку йому

Враг постіль зготував!
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Вербліод би в снадах тих
Сам ноги поломав.

Сходаче сонечко
Злакало ся того,

Обдертого, в крови
Побачивши його.

Не радуй ся перед часом,
Погане племя влеє,
Бо в твоїй нрови втоиить си

Весь біль душі моєї.

П.

Полудпе жарнее.
Наш відділ хоробрий вже збив ся

У купу тіснуіо. Руіиаєм!
І ген за піски вже бог сонци
На сон свій склонив си, _
Ми тягием, мов хмари над гаєм.

А возндого дух, наче меч:
А вірні мечі у піхвах.

При боці його позиций чує...
А нождого кінь наче тигр...
На сірих, далеких степах
Шаналь `Іши наш похід вартує.
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Ой ворог сон-вілли 1) не' мало
У вечір хдиотав, ,

І спить непробудно в таборі...
Гей, тут його відділ наш вмілий

У самую пору напав!
Не вздрить уже ранньої зорі.

Зачнїте-ж нровавеє діло!

Смерть трупи валитьЩ

Два племена впали в могили,

н лиш не богато впексіо. Увесь степ

Їх крови потоки зкраещи.
А вид той убитому милий.

Їх ировю вгаснлн ми опрагу
'Гяжних наших опис.

Горячий пісок напоїлн...
З різні' тої кождий із нао

Лиш меч весь у крови принїо,
А ран ми на тїлї не вздріли.

Тепер нам оорботів, вина поданий!
Я не знаю про заказ Коранаї.

1) Оон-зїллє _ оціюм, якого нживають
східш народи для.›спровадженя приємних снів.
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По труді заплата! По битві страшній
(о'коштуемо роокопив раю.
1 впіх ні одна не вмеишає пам рана.

Най меч мій булатиий,
Най кінь вороний і усі
Сегодня зазнають, що радість і згода!
І як та -иустинн в крови ворогів,
Так най-же куиаєть ся нині в нині

Побіда мойого народа!

Подай мені чашу тяжку, золоту,
Гей (Завар бен-Амре, мій друже!
Та все-ж і убитого 'зналиІ серце болить мене дуже.

З сталевоі чаші ми смерти иаиій

Ворогам дали нашим,

Гудзейиі'ам тут нині!
І г:1яньте,'ик твердо иосиуціи вони!
Не грозить вже' пам ані разу
Іх шайка посеред иустині.

А чуете там. як иустини
Уся гомониті.
Гіен проіиибаючим рипом?
Он стадо вовків блионооких
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До трунів ворожих летить,

Шакалі іх шарнаіоть з; криком.

`І`;іидіть, онде кречети як
Із синього неба падугь
І гордо но трупах стунають!
Ось тут ім ножива! Ось тут
Нажруть си до-снта вони,

Що вже й нідпетїти в гору не здолають.

Друковано там-же ст. 21-24.

21. Хрест Чигиринський.
Ген в місті Чигирині
Там Церков

ы Спас святий,

В тій церкві хоронить си

Козацький хрест старий.
На тім хресті до нині

Що данній напис єсть:

>>Мир мирним! На враждуишх
(Ґим Бог і його хрост!<<

У нрнтворі до нині

Старий тоіі хрест стоіть,

Мов свідок літ мннувишх.

(Їїтргниних забутих бід.
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І дниіїсліиці старіі
З піснями на устах _

Сидять мов сум могицьний
У стіп того хреста.

І не одну співають
Вони старуіо вість,

Про наше горе-јихо
Та про ворожу змісті..
І серце смуток тисне
На вістн з тих часів,
І відірвать ся тяжко у

Від тих старечих слів.

ж >нІ

*.

Весна настала прасна,
Зацвив иахучий крин І);
Немов козак гулящий
П'рибраи ся Чигирин.
Мов дівчина в неділю
Природа вбрана вся,
І наче шасте в серці.
'Гана іі краса- І

1) Нрин _ лїлея,
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Болоня край Чигрина
'

Не мраки запяшн;
То два війська ворожі

і

До бою надтяглн:
'

Брати два, ворогами
Роз'єднаиі з 'собов

Прийшли, аби нролитп
Річками братню кров.

І стали проти себе

Тут Лях; а там козак,

Тут гордий пан, там низький,

Погордженнй бідак;

Тут невність, там зневіра,

Тут жадоба, там жаль...

Ірзаіоть бистрі коні,

Биищить до, сонця сталь.

Гей, гордо пан ЗНоцнѕевский

На конииу эиене!

Гей, гордо лидськс військо

Рядом стоїть страшне!
А сугорби ионуро,
Мов поле спві мгии

Не веселі козацькі
Ватаги облкгли.
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›>Заждіть !
і

кричить Жолкевсиий,
Раби, иавчу я вас!
Не прийде вам охота

,`[о буиту другий ран !<
<

Три інибениці ставить
На горб, щоб кождий здрів,

І напис понад ними:

>
> (Че жде бунтівн пків«І

>>Гетьмане Нативайку! ›

Озвав ся Лобода, ~
Се що таке на горбі?
Яка нова біда? і

Чи стяг се, що в бій ишихту
Веде? Ану смотря!
Мені вдаєть си, бачу,'
'Гам шибениці три<<.

А Наливайко каже:

>>`Щасть Боже їм і з тим!
'Га ми иідем до бою

Під знаменем святим.
Гей, брати, хрест поставте
На горб, на нїм письмо:

>>Миру мирним! На враждущих
Сам Бог і хрест його<<;.^.
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Знов день настав, страшнап
Зняла си боротьба:
Немов огонь з водою,

Так перли війська два.

Чим висше світле сонце
По небі в гору йшло,

Тим більш братської крови
На землю там плпло.

І стала постабатн

Козацька сила вже...

.,І[ютуе пан Жолкевский
І в пень козацтво тне.

-›>Ось вам наука, хами, ~- '

Так грізно він кричить, -
Як різать нашу шлихту
І села нам палить.<:

І всі козацькі очн

Звернули си на раз'
До видного на горбі
Хреста в страшний той час.

І бачуть: чи се привид,
Чц правда ? Із землі

ІХрест двигаєть ся звільна

І мов пливе у_мгЩ.Ї
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Мов невидимі руки
`

Несуть його ~ пливе
Аж там, до пан Жолкевшсий
У нень козацтво тне:
І серед боевища
Той хрест чудесний став.
Мов раменами кріпко
Козацтво заслонив.

Всі бачучи те диво
Стоять мов умерлі...

4

Не гримаіоть мушкети,
Не блискаіоть шаблі.
В трівозі пан Жолкевский
З рук шаблю онустнв;
уІивив ся. мов не бачив,
Стояв, мов і не эннв.

А Наливайко крикнув:
>>'Гак, брата, так і єсть!
Мир мирним! На враждущнх
(Там Бог і його хрест!
За мноіо! Най нізнаіоть
Ляхи, що в нами Біг,
Що проти Бога зміг ся,
Хто проти нас си зміг!<<
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На захід вже сідало
Гватен сонце н низ:
Нінчпв си при Чигринї
Бреньк стали, ломіт спис.

При шпбеиицих військо

Шляхетське ішлнгпо,

Рікото трупів много

І крови нонлпло.

Один лише Жолкевскпй
Уйшов, не згинув він:
За ннм козацтво довго

ІЦе гиало си в здогін. _

>>Заэкди, у!
кричить козацтво, д

Жолкевский, та смотрп!
А для кого-ні лишив ти

Ті пшбеницї трн?«
* =

і<

*

Ереване боєвнше

Травою пороело ;

Могили вкрили труиів.
Мов буря все пройшло.
Козацькі й лндські сили

Розвіялись мов прах, -- -

Не згибпа лиш незгода,.-
4

В вражді цце Русь і Лях.
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І чи коли 'настане

Нам щасаивійший час?

Чи завптае єдність 'І

І згода й мир до нас?
Бог знає. Та ми слова
Не зречемось того:

>>Мир мирним! На вранєдуіцнх
(Іам Бог і хрест його.«

Друковано там-же ст. 24~2Т. а також у ка

лендарі „Дв'ьстрянка“ 1876, ст. 61 66.

Отся поемка основана на неісторичнім, хоч
і досить поетичнім оповіданю про битву між На
пивайком і Поляками під Чигиривом у р. 1596,

що внерве появило ся в „Исторіи Русовъ или
Малой Россіи,“ нринисаній Юрію Кониському,
архіепісконови білоруському, але написаній По
летикою й виданій 0. Бодянським у Москві 1846 р.
В рукописі ся книга була відома першому істо~

рикови Малої Росії, Бантишови-Каменському, від
якого пореинв те оповідавє наш галицько-русь
кпн письменник Богдан Дідицькин, у якого
„Народной Исторіп Руси отъ начала до иоввй
шихъ временъ“ (Сіьвовъ 1868 р., ч. ІІ., ст. 96-98)
се оповіданє читав я також іще бувши учеником
гімназії в Дрогобичі. Подані тут оповіданє` „Исто
ріи Русовъ" (ст. 36-38) у 'перекладі на нашу
мову.

„Гетьман Наливайко почувши, що польське
військо збираєть ся по Черкас і Білої Церкви
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в иовнім узброѕню, почув себе змушеним зібрати
також своє військо до Чигирина, і стануи табо~

рам при ріцї Тясмииі', дс укріпившн свое стано
вище окопами та артілєрісю, дожидав- почпну
від Полякін. Вони появнли ся незабаром у великім
числї під проводом коронного гетьмана'іііолкев
ского. Наливайко виставив проти них три білі
хрсща'ґі хоругип` се зв. три стягп з хрестамп
виштими на них і з підписом або девізою: „Мир
хрис'ґіянству, а на зачинцїв Бог і його хрсст.“
ОуПротп сих знаків. що голосили мир. Поляки
виставили три шибсницї й повісили па. них трьох
руських висланцїв, Богуна, Войновпча та Су
лиму, яких гетьман вислав був у місто, і яких
зараз перед обома військами повішено з напи
сом „Кара бунтівникам.“

„Після ссго Поляки ндарпли на козацький
табор. Наливайко завчасу уставив у закритім
місці за табором засідку з добірного війська,

уставлсного в фалянґу. і коли з обох боків по
чала ся завзята перестрілки з гармат і мушкс~
тів і поле бптвп покрило ся димом, він вивів
свою фалянґу з засїдки і вдарив усеіо силою
в сам осередок польської армії. В той сам час
рушили козаки з табору і взявши Поляків у два
огні, змішали їх і завдали їм страшний погром.
Бійка та різня тягли ся більше як він годин.
Козаки бачучи безчссно погибших, _повішсних
своїх товаришів так розліотили ся на Поляків,
що анї чути нс хотїлн про згоду або пардон.
Ранеиих і повалених на землю добивали другий
раз, а тих. шо кидали ся в ріку та товупи. ви
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тягалп арканамп татйзалп. Втекою ратували он
тілько ті` що мали незвичайно биотрі конї; решта
впала на місцї, або була вбита в ростїчн до сте

,пах. Іїрп'розбиранк›та хороненж›тїл начислено
й накарбовано по козацьки 17380 мертвихІЇоля
пив. Тітрупи постягано нупами довколатнибе
ниць,де висїни товарипП,і там закопано, а по
вішених знято, завезено до міста и похоронено
з чсстк)в церквісоборній чигринській св.0пасаґ

Цїлс те оповіданє зовсїм не історичне.
Просторе оповіданє про „траґедію Наливайка“
на основі сучасних жерел поміщене в книзї проф.
М. Г ушевсьного, Історії України-Руси, т. У'ІІ,
ст. 2 8-232.

28. Коляда.
(Русвкпм господарям).

І.
Гей, як то було із первовіну

-~ Гей дай
В Господа Бога дїточок много, [Боже1
А межи ними не дві зірницї,
Не дві зірницї, а дві сестрицї.
>>Час вам, дїтонькн, в світ розійтп он.ґ

Ось тут даю вам хату палату,
'

Ось тут даю вам плуг і шабельку, д
Все то даю вам та до вибору.«

'Сестра молодша. бач, цїкавійша.
Швидше сягнула, палату взяла.
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Старшій оеоврі/Щи хата зістаащ -

'Сестра молсщ'іиа.3бач. цїиавіііиіа,¬

1(Ікоріцјо оягнула; іиабольщї взяла,
'

ј (Їїтаршій ооотріііш идуі:ЇиолииіалаД-'ҐІ

І розііі'іиди си у овіт оеотрицї,
І стали жити близько при собі.
Близько при собі. напроти себе.

`Старша оеотрици в бідній' Хатинї,у

дМододша в ионій; ииіииій палаті:

Старша соотриия. зошиию оро
І засіває иреє жито,
А її ниви золотом вкриті:
Молодша ходить. иіаблев воіоє,
Золото, срібло в палату вносить.

Довго жили так обі 'ооотриці
`Довго жили так. по оварпли ои.

Сестра Молодша, хоч. много мала,

Стала украдиом завидувати
Ярого жита, проса пшениці.
ЇЦо росли буйно в її ооотрииї.

П.

Ой як то було із иорвовіиу, щ Гой, дай
Як Жиди Христа иа муки брали, [Божої
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На муки брали. Іна хрест розпяли,
_ «І

Пречпста Діва весь-світ сходила.
*

Весь світ сходила. синаііііидїла.
'

Гіриії сльози исс- продавала.
^

'і 'і
Біліі ручки з жалю помада.`

'

А де упаде її сльозопьна.
Там тобі стане ипмна криниця:
Де білі ручки з жалю заломить,
'Гам тобі стане піумна діброва,

ІПумна діброва з вітром і'і_›ворить.
;\ до із жалю зітхпе до Бога.
Там тобі -роєм ирі пчілоньнп,

' '

Ярі ичілонькп мсдоп Збирають.

Пречиста Діва весь світ перейшла,
Весь світ перейшла, спиа пе знайшла:
Весь світ за пеіо зазеленїв ся,
Весь світ за иею ршвоселив са.

Ой сидить пані п ппшніі'і палаті.

ІІІабелЬиу"остритц думку думає.
,`[умну думає. слугів питає:
>>іЦо таму за дїва іді` полими.
ІдіІ полимп. тиашпыш плаче.

Ручсньип .іомпть. Госішда по.'|пті.?_
За нею поло асґіонїсть си.

_

За нею-річки роицшваюти си.
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За нею діброви розвивають си.

Біжіть до неї, напроти неї,

Нехай не ходить по моїм полю!

Бистрії річки водами грають,
В поході військо моє сииняють.<<

Старша сестриця по полю ходить,

По полю ходить, нопи рахує,

Рахує-чисиить, зчиолитп годї.

Старша сестрици задумала си.

>>Що то за дїва полем ступає,

Полем ступає, тижеиьво плаче,

Рученьни ломить, Господа молпть?

За нею поле зеленїєть ся,

За нею річки розливають си,

Шумні діброви розвивають си.<<

Старша оестриця пішла до неї,

Пішла до неї напроти неї,

За ручну бере, словом втїшає,

Словом втїіпає, "ав промовніє:
>>Ой не ходи ти, красная дїво,

Ой не ходити світом блунати,
А ходи жити до мої хати!
Я тобі рано ноги умию,
Ноги умиіо, сльози обсушу,
З твого серденьиа тугу прогошо.
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Я тобі в днину світлоньву вберу,

Овітлояьку вберу. їстд злагоджу.
Я тобі в вечір ліженько встелю.
Я тобі на сон ще й заспіваю.«

ІІІ.
В старшої сестри як бір пшениця _- Г.
В старшої сестри яреє жито [д. Б.!
Ііщосом клонить, пісеньку дзвонить:
>>Нас Мати божа благословляла,
Нам Мати божа зраст дарувала.
Бо божа Мати у нашій хаті.«

В ясної пані пишні палати,
Пишні палати в вітром валнть ся:

_

В ясної пані острі шабелъки,

Острі шабельки в боях щерблнть си.

Пів її краю. то гай в розмаю.
Пів її ираю багна вкриваютъ,
Багна вкривають, пісии зсипають.

Ясная пані хоч много мала,

Позавидїла старшій сестрицп:
Шабельиу острить. думку думає,
І до слуг своїх так повідає:
>>Спі1піть ви скоро, вірнії слуги.
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Звяяєіте. ві пута _мою сестришо, -

Звяжіте в пута, приведїть тута!Н
Най відберу'їй буйну-«піиеницщ
Най відбору їй яреє жито.<<

'

Побігли слуги, швидко вернули,
Та ясній пані слово говорять:
>>В твої сестриців тісній хатині

Ясність велика, радість великаі'
За столом сидить Пречиста Діва,
За столом сидить, за вечерею;
Твоя сестриця хлїбп ломає.

Хліби ломає, пісню співає.<<

Ясная пані думку думає,

Думку думає, слуг посилає.

Слуг посилае, так промовляє:
`

>›Ні на-що, слути, ви не зважайте,

Мою сестрицю припроважайте!<<

Побіглп слуги, швидко вернули,
Та ясній пані слово говорять:
>>Твоі сестриці бідну хатину
Ангел сторопєить, нам мечем гроаптьа
Ід тій господї приступить годї.<«

Новая иані в гнів попадає,

В гнів попадає, сама рушае.
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ВЄЗІЦТЬ ОЄОТРІІЦЮ В ІІуТа: ЕУВЗІТИ,

Велить: уїй власне поле орати,.
Власнес <поле, та не для себе!

Ой сумно сонце в осени світе,

Ой сумно літом шумить діброви. . .

Старша сестрпци гіреньио плаче,

По 'полю ходить, рученьип ломить.

Бога благас. так промовляє:
›>Ростп, рости ти, нреє жито!

Роди. роди ти, буйна ишеничио!
Я тебе оріо, чорнес поле,
Я васіваіо, та не для себе.

Нсная' пані хліб забирає.
Мої дїтоньнп в голоду плачуть,
З голоду плачуть. хлібця не бачуть.<<_

На чпстім полі як бір пшениця,
На чистім полі ирес жито
Колосом илоппть, пісеньску дзвонить:
>>Нас Мати божа б.'іагословляла.

,Нам Мати божа враст дарувала,
Во божа Мати у нашій хаті.<<

П".

.\ рад 'Рп знати. чеенпі'іґ господарю -›~"і`.

хто ті зірницї, рідні гесгрицї? '_
ідг. Ъ.
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Старіша сестриця
_ Руська земпиця.

Менша сестрипя
_ Лядська землиця. .

А рад ти знати, чесний господарю,
Коли скінчить ся старшої горе?
Пречиста Діва з сином царствує,

Пречиста Діва плач сестри чує.

А за тим словом бувай же здоров!
Дай тобі Боже в горю потїху,

Дай тобі Боже в нужді надію,

Дай тобі Боже сильную волю!
Збав тебе Боже від злих сусідів.
Збав від невірних синів вирідпих,
Збав тебе Боже від тьми-неволі!

Весна настане. _ сій ъиито яре,
(јїй жито про, яру пшеницю!
Осінь настане, _ збирай Щасливе!
Зима настане, _ пісні приносить;
Літо настане, _ тп не щури ся,

Впйди на поле, поведи оком!

На чистім полі як бір пшениця,
На чпстім полі яреє жито

Колосом клоипть, пісеньку дзвонить:
››Нас божа Мати благословляла, 1
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Нам божа Мати зраст дарувала.
Бо божа Мати у нашій хатї.«

ІІисано п Дулібах коло Стрия 11.24. грудня
1875. Друковано и впсше павсдепт книжечці
ст. 2Т~ 32.

НАШІ ЧЕЄНОТИ.
29; Я. Діяльність.

Була деся'а. Люд по вулицях глотив ся.

До своїх діл давно усяк уже манджав.
Зі сну здорового я йно-іцо пробудив си

І в постели мигкій ше у пів-сні лежав.

Заледво сніданє, шо служницн внесла мн,

Вигідно лежачп спожити я поспів,
Аж тут приятель мій, мов звіяний- вітрамп,
До мене иапруго мов блискавки влетів.

>>Добрий день! 'Гп ще спиш? Чи стиду ти

[не маєш?
От знаєш, новину тобі спіпіу сназатЬІ<<

>>Ну, 1цо?<< М »>А наших письм остатні числа

[знаєш?<<
>>Нї! Онде як прийшли. нерупіані лежать.«

107

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

4
 0

9
:0

5
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

5
5

2
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



>>Чому-я; ти не читав ?<<
_ >>Так якосввід

_ _ _ [вело ся.<<

ыіх, Іголово дурна! Ану лиш щіочптай!
'Там діланє таке па 'Руси почалося!
Тепер на певно в нас правдивий буде рай,!х<

>>,\дп, у руху все! Тут >>С;н›во<< _ >>Разом!« _
[кличе _

>>Візьмімо ся до дія і .>русскость<< боронім!
А ти, ізяшний наш, руссійскій наш язиче,
Стань чистий як вода, гучний неначе грім !<

<

>>А там дНаука<<, бач, премудроякнавчає'
Про Іллю Муромця наш темний, бідний люд.
Як тепло. горячо і твердо >>зашищає<<

Вірнопідщательний, ішнсерватівний труд !,
››Про >

>

Раду Русскуюе вже й не казать. _

[Усюдіь
'

Де лиш читать почнеш, иаскаиуєш як раз
На зворотп: І>Не снім! Благосіовениі трудп !<

<

'Га >>Вже прийшов і нам свобідипй праці час.<<

>›,`І_о, де! Вже й ››.Їіастівка<< про працю скрізь
|у`пвіркоче,

Начішішьке Обшестіш -діялыип що аэк страх!
>>Народний Дом собі-ж до діла брать ся хоче,

І ›>Русска Матнца<< стрясає >>.1внп„нрахт;§,.
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>>Душа -втішаеть ся і серце в груди скаче.

Коли полумаю. шо се зачпеть ся в нас.

Вігме, вже водить ся. як все стас пначе.

Як все росте. цвпте! Та час бо вже. ой час!<<

>>А ти лежипґ та час марнуєш! Чи не стид же

Тобі, не хочеть ся йти також іх слідом?
Ну. рухай ся лише! Вставай. збирай си

.. І'швпдше!
Пора занятп ся і нам яким трудом.«

>>тИ Правду КЗЖРІІІ, - Сказав Я ОГНИС'І'О. _
Вставати _ ну, встаю. І знаеш, шо? Ану,

Для >>Друга<< втну статю від разу ось на

[чистт
ајіо діла !<

< .\ потім ше на часок засну.<<

30. Б
.

Патріотізм.
Пан-отчпк наш, го-го! Дай Боже їм прожити !

За рускістіо стоять так твердо як скала.

З Ляхом вони _ та де. й не стануть говорити.
.ЇІпш Русь у них одна. величин та ціла.

іі при виборах раз бачив. Серце н груди
Росло, коли я чув, як мовою твердого

Виборців гріли на -ті виборові труди.

А люд довкола них стояв. мов під скалою.
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І бачив потім я, всім серцем сокрушенний,
Як лютились вони і ланл'п весь світ.

ІІ[<›¬іе1шь та темная, гндкпй той люд мер`

[зенний
Не слухав ради їх, відкинув їх совіт.

>>0 ганьба Русинам2<<
_

кричали патегично
Панотчик. за столом сидячи при винї, _
>>Послом у нас Ляшок, >>пзбранньій вже вто

|_рпчно,
Хоча посольство те належить ся мені.<<

»Та де там! Тих волів хоч довбиею мія; вуха.
Дарма! Послухає, иритакне, ше й кивне.
А Зробить так? Ні руш! Жидів, панів ио

[слухаІ
Мов цап за иншимн в чужий город майне.<<

>›І Що я їм не раз иаклепчу. наговорго,
І в парк не одному котюзї натовчу:
„Ти Руснн! Лях твій враг! Ти голосуй за

'
і

[мною!<<

Куди там! Дурнів тих ніколи не навчу.<`

І довго так 'іще иан-отчик глаголали.

Зворушила мене їх мова аж до сліз.
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Та як до дому ми із міста повертали,
Я з хлопом здибап си, що в ігла-хтї хопту нїо.

Зайшов у беоїду и з ним. Він таки з того
(Іамого був села, Що й наш той пан-отець.
>>Як там у нао?</ ¬ >>А як? Всі1 добро,

[(ътава Богу.
Пан-отчни наш т го, го! Вони ноїм нам

[отець
І

>>У них і иаоїка і сад, будинки ладні,

,Що Господи! Вони господар! А яка

Худібка! В домі їх хати які норядні!
Наслухав ся по ран и дива від ;іика.«

>>А що? Хиба самі в иоиоих не бували?<<`
>>Бог з вами! Як же се? Хто вигадав? Таким
Замурзаним, брудним, як ми! То-ми б ся

[мали
Як би котрий иосмів війти! Он раз Яким,

>>Братанич мій зайшов... Не дай-же Христг
. ~

'
`

[Боже,
Якої лайки він від пан-отця набрав!
А Мирона колись як випхнули, то може

По 1 сходах разів пять у низ він' карбуляв...
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››0 ні. панготчик наш порядок люблять дуже.
Ну, знаєте. шо ми? Простаптво. Де пам знать
Звичаї добріі? Звичайно. пам байдуже.
Вони-ж то день у деньдурних розуму вчать.

>>Не раз то й ирикро нам. Звичайно. в чоло

[віка
Хочу і який неук, а честь своя то й є.

'Га шо робить? Не раз то й гірша Ще ио

[бліка,
Як прийде дати пив а тут ось не стає.<<

,>Що дати ?<< _ запитав я, так собі цікавий. _
>›А так, от трафить ся: народнть ся, умре...
У пан-отца, то вже порядок на ті справи.
Як зажадають, то хоть круто, дати тре.

>>Тай ще остатніми роками от настала
Нова біда... Я'кіеь книжки. _.Христос там

[зна,
По шо і від чого. Громада вже складала

іЦось десять раз 7на
них. І най би хоч одна

>>Здала ся до чого! А я вже й допитав си

Дика, шо в тих книжках написано? Сказав:
»Казета. Там стоіть. який де в світі став ся

Прппадок. всячппа.« Одну мабуть назвав.
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Ш
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›>Наука.<<'другу знов. здаєть ся. >>Руоька Рада.<<

Але по шо й на що складала ся на нпх

З послїдпого по раз у нас уся громада.
Бог знак! В нас ніхто не знає. що там в них.<<

Богато говорив той селянин. ››'Га що то, ~
Подумав и. ~ от хлоп. плете, аби плелооь!

І на найлїппіого чернь кидає болото.

І слухати брехпї такої не ялось.“

І справді він брехав. Пять недїль нинї тому,

Я був у пан-отця. Гай, гай, таких людей
Не много начистппп у нас, відданих свому

І

Краевп. щирих та еердечних, як отсей!

Який смачний обід! І нк чудово грає
На фортепянїімость! Найстарша дочка.

Француські повіоти як ніч, так день читає...
Жаль тілько, що в селї біднота "ам така.

Говорить, у перед не так там зле бувало.
та тепер і скрізь настав недобрий час.

Иому-б на красшу де иараф'іо випадало.
Аби не бідував заслужений у нас.

Обід. говорю, був иредобрий. Лиш припадок :1

Десь служниця таріль розбила. Ну. за ее
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Ванда по-за-вуха три рази. То порядок!
На другий раз нехай обережнїйш носо!

Над вечір там якийсь хлопчиоько приводів
>>Я бідний оирота.

~-_
говорить.

~-- вже три дни
Не їв... ІПукаІо служби до... Змилооордіть оя,

Наймітъ та накорміть, бо вже я геть зомлїв.<<

Пан-отчик у лицо йому зирнув спокійно.
>>А Рут тп?<< ›- дА-я!<< т Ну, йди-и;

[у божу путь!
Он може орендар прийме... 'Га стій-но. стій-но !

Затим оо: Руоином твердим весь він свій

|'будь!«

31. В. Згідливість.

Безоонниця м нрий Біг, що за погана річ!
Що диких-диких дум в оди)` безсониу ніч
По голові пройде! Но раз і дивно, брате.
Як ті думки могли в умі тобі повота '11.

От раз в безсонну піч прийшов мені на1 ум
Наш Везумович, стовп прославний на-ш Наум,
І поклик головний його, яким до згоди
Він звав Рутенїю. Згадав я короводи
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І звади всі. які по тім пішли у нас,

Як славний Глоджпмір Фарбінський був сей

[Час
І'отов ругенським всїм стонпам подати руки,
І бесїду уже приладив для иринуки.

Як наші молоді стовики на тім, здаєть си,

(Іварились лиш. до той рутенський збір абе

[Їреть си;
Як >>Сім братів святих*ь (всі сім в одній особі)
»До згоди<< клпкалп >>колп не тут. то в гробі.«

І ни в кінні на те иреславиин Плосколоб

Рііиучо відказав, що Безумович
т

>>чоп<<,

І що про згоду в нас немає доти й мови.
Поки весь руський мир не стане >>аки Слово.«

Все те мов хмари йшло ио голові мені:
Коли-ж над раном десь заснув я, то й у сні.
Не щезли ті думки, хоч не гули словами.
А просували са чуднимп образами.

Ось бачить си мені, що все так-так. ніщо,

Рутенія хроие, а свари йдуть. як Бог
Від віку приказав... Аък десь з дебрі виходить
Великий глас і зве: А>›§[о згоди, Русь, до

[згоди !<
<
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Я озирнув си т хто і відки' се кричить?
І бачу. се не тур, ані медвідь рнчпть,
А Безумович наш. Рутенців всіх відрада,
Дебра-ж, де віи причигь, зоветь си >>Руська

|` Рада. <<

Глядъну, ан; бачу враз, воруіиить си весь край,
І божий мир гуде, немов ті пчоли в май,
І тягнуть ся усі, немов пшеничне тісто.

>>До згоди !<
< -т вричачи у славне Лева місто.

Поперед усіма пан-отчики в бричнах,

Міряне иозад них верхом на иаличках

З усіх боків иливуть, мов води наиливаіоть,
Собоіо місто все мов хмари покривають.

Між ними бачу и що найзнатнїйших всіх:
Ось тут і Плосколоб, тут і Ковальський Міх,

'Васильио Мудрагель, Хиостовський Осмогпаіъ

|:ник,
Святий Митро Політ. Нічомунепричасиии.

І Гподжимірко там Фарбінський. Авиакум
Многогляголіоіций, тап і старий Наум.
Преспавниіі Безумович. всіх Рутенцїв слава.

І Чесний наш отець Курендовпч Холява.
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Всіх бачу. всіх у раз. і радуіо сн й сам,

ІЦо ось. мовляв, конепь вже буде всім свар
[ням,

Що всн Рутенія зіллеть си, хвала Богу,
Мов борщ із всіх горіпків зіллптий до одного.

І дар пророченп у собі и почув.
Коли весь той собор на площі ось загув.
І духом злетївіпи над тих людий торбамп,
(Ізвав си н до них "акимп ось словами:

»0 дай вам Господи, рутенські вівцї, всім
Зійти сн. радісно у стадовп однім,
А тому стадовп дай 1_1астнрп благого,
Який би порівпо стрпг всіх вас до одного!

,>,ЇІ.ай Боже воремн. щоб вуха в вас росли!
Дай Боже час сухий, щоб вам изпкп всхлп!

Дай Боже повінь, щоб ваш бруд ополоскала,

І швидко щоб по вас лппі таи слава стала2<<

Сказавіии со и знов на землю лет спустив,
А здвиг весь за той час гудів, іпумів і плив
На ринок тиснучись шпрокоіо рікою,
Мене стис на камуз і поволік з собоіо.

Ті три сатири були написані в р. 1876.у

та доси не друковані._ -
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32. Товаришам із тюрми.

Обрпваіоть -сн ввільиа всі путі,
ІІІо внзали нас з давнім эиитєм:

З давніх брудів і думка розвута, 4
Пишемо. брати, ожием!

Оэниемо новим ми, повнійишм
1 любовіо огрітим иннтем:

Через хвилі мутні та бурдиві
До щасливих враів ішпл'нвем.

Через хвилі пешасть і неволі,

Мимо бур, пересудів. обмов,

Попливем до нраіни святої,

Де братерство і згода й циобов.

Ми отупаєм до бою нового

Не за Царство 'тиранів, царів,
Не на церков, попів ані Бога.
Ні за ианство иеситих панів.

Наша ціль ~_- людське щастє і води.

Розум владний без віри основ,
І братерство велике, всесвітнє,

Вільна иранн і вільна любов!
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Треба твердо нам в бою стояти,

Не ливать ся, Що впав перший ряд,

Хоч по трупах наперед ступати,
Ні на крок не вертати ся в зад.

(Ге-пє остатня війна! Се до бою

Чоловіптво зі звірсгвом стає,

(Ёе поборюе воля неволіо,

>>Царство боже<< на землю зійде.

Не моліть ся вже більше до Бога:
>>Най явить ся нам царство твоє!«
Бо молитва слаба там підміјша,

Де лиш розум і труд у пригоді стає.

Не від Бога те царство нам впаде.

Не святі його з неба знесуть.
Але власний наш розум посиде,

Сильна воля і спільний наш труд.

Друковано в місячнику „Громадськиј Друг“
1878, ст. 1-2.

33. Думка в тюрмі.

Ой рано я, рано уставу.
На яснее небо погляну.
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А небо як синій кришталь.
А в серці важкий сум і жаль.

Всміхаєть сн небо без зміни,
Глядить на тюремиіі стіни,
А стіни пожовкдін від спів,

Що ними просиклн наскрізь.

Гей иснее небо, чому ти
Гдядиш так весело всміхнуте.
Пощо в ту ироклптуіо кліть
Ти шлеіп такий :побий привіт?

Тут сльози, ти радість голосшн:
Ти вільностн запах приноыии,
А тут ось понура тіорма.
Могила тісна та німа.

Живий у могилу варптпй
Гляджу н на світлом облитий,
На вільний, веселий той світ, ~
Кров жаром у жилах кипить.

За що мене в иута скувади?
За що мені воленьку взяли?
Кому н і чим завинив?
Чи тим, що народ свій любив?
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Бажан я для овованих воді,

Для окривджених враошої долі.
І рівного права для воїх, ›

Се весь і єдиний мій гріх.

Друковано в тім-же часописї ч. 2, ст. 97.

311. невільники.

СІежу я безоонний. Ніч ,темніі,

І дощ Цюпотить у вікно...

Бог зна-що ворзоть ся на яві,
А думка уш' про одно.

Уоо про ту водіо святуіо.
Що отрачена так дороггі,
Тан чудно хороша! На оерцо
Знов сум цї.'іоде>нний Ітяга.

Розпува обхоп.'поє душу
І чорні думки шевелить:
›>Нї, воля, 'го сон. и на овітї
Ніхто но зазнав і но вздритъ.

1>Г.'шди у вікно _'шш щоденно,

Де вулиці видно цяту, -~
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Там люди проходить7 усикі, _
Та іх придивп ся житіо!

››Ось бідний, обдертий зарібник

Голоден стоіть. як туман, ~

Се черева свого невільник.

А черево
м найстарший пан.

››Там слушницн в ранку на ринок

Із кошиком пильно біжить, ~

Невіпьнщін пані лихої.
`

З добра не пішла чей служить.

››А онде бабусп старенька.
В руках молитовник _ пішла

У церков
Ы не Бога святого

Невільници, але поиа.

>>0н в новозі муэк із іконою

Напевно в театер імчать,

Дерэкать си за руки, а з рук тих

Невольничі иута брязчать.

»Чи се-и; та вахвалена воля.

[Де
тисячі, тисячі сплить,

Жиють і вмирають, і навіть,

Як ти, про свободу й не сн.ить?«
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Ні. 1цо-ж_'го? Хиба-эн н не бачу?
В блискучих колясах Ііетнть

Поотроєні дами й панове,
Колеса о брук гуркотять.

Построєні дами й наново

Глядять так овобідно на світ.
(јміють он так голосно... Сміх їх
В мото аж донооить он кіїть.

>>Не-пі віціьнії .подп!« -- згадав н

На хвильку. ~ Та нї бо, й вони
Новільники вабагів овоїх,

Дурннць. віпоутн та нудьгн.

А в тім погадав п про опьозп,

Про тиснчів працю та кров,

ІЦо дідєть он в рабів тих кишені

Горіочов ріков золотов.

- І довго п мучивоь думками
Про світ той, домівку рабів:
Кров отукала сильно о мозок.
Неначе1 палив її гнів.

_Еров отукає оидьно о мозок,
І чорнії думи летять,
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Мов ианські коляси блискучі
По тїмю в бігу торохтять.

Друковано там-же ст. 97~98.

85. Наука.
Сонет.

Хоч вічно злий тиран іі вбива
1 переслідують підніъкки власти,

Хоч пітьма рада в гріб іі укласти,

Про те вона во вік, во вік жива.

Хоч вихор злоби знай при ній шаліе,

Хоч божим іменем і іііп іі клине,

Хоч деспота рука іі внзнавців гне,

Вона все проста. все росте й міцніє.

Хоч людськість блудить часто манівцимп.
Вона Ы спокійний, іцирпй провідник,

ІІІукає виходу в стеэкок блудних.

Хоч в горю й тьмі розпучними словами

Клинуть іі людці, вона ироклять не чус.
І для добра іх рав-у-рав працює.

Ііиеано в р. 1878, досп пе нруковаио.
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19. Шотляндська пісня. (із Пушкіна) .. 66
20. Рибак серед моря ................ 66_-68
21. Князь Олег... .................. 68-71

Літописне жерело сеї вірші ....... 71_7З
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27.
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Поправки. В першім реченю „Переднього
тісна" замісь числа 1918 має бути 1914.

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

5
-0

4
 0

9
:1

2
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
8

2
5

5
5

2
5

8
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le


	uiug.30112082555258-5
	uiug.30112082555258-6
	uiug.30112082555258-7
	uiug.30112082555258-8
	uiug.30112082555258-9
	uiug.30112082555258-10
	uiug.30112082555258-11
	uiug.30112082555258-12
	uiug.30112082555258-13
	uiug.30112082555258-14
	uiug.30112082555258-15
	uiug.30112082555258-16
	uiug.30112082555258-17
	uiug.30112082555258-18
	uiug.30112082555258-19
	uiug.30112082555258-20
	uiug.30112082555258-21
	uiug.30112082555258-22
	uiug.30112082555258-23
	uiug.30112082555258-24
	uiug.30112082555258-25
	uiug.30112082555258-26
	uiug.30112082555258-27
	uiug.30112082555258-28
	uiug.30112082555258-29
	uiug.30112082555258-30
	uiug.30112082555258-31
	uiug.30112082555258-32
	uiug.30112082555258-33
	uiug.30112082555258-34
	uiug.30112082555258-35
	uiug.30112082555258-36
	uiug.30112082555258-37
	uiug.30112082555258-38
	uiug.30112082555258-39
	uiug.30112082555258-40
	uiug.30112082555258-41
	uiug.30112082555258-42
	uiug.30112082555258-43
	uiug.30112082555258-44
	uiug.30112082555258-45
	uiug.30112082555258-46
	uiug.30112082555258-47
	uiug.30112082555258-48
	uiug.30112082555258-49
	uiug.30112082555258-50
	uiug.30112082555258-51
	uiug.30112082555258-52
	uiug.30112082555258-53
	uiug.30112082555258-54
	uiug.30112082555258-55
	uiug.30112082555258-56
	uiug.30112082555258-57
	uiug.30112082555258-58
	uiug.30112082555258-59
	uiug.30112082555258-60
	uiug.30112082555258-61
	uiug.30112082555258-62
	uiug.30112082555258-63
	uiug.30112082555258-64
	uiug.30112082555258-65
	uiug.30112082555258-66
	uiug.30112082555258-67
	uiug.30112082555258-68
	uiug.30112082555258-69
	uiug.30112082555258-70
	uiug.30112082555258-71
	uiug.30112082555258-72
	uiug.30112082555258-73
	uiug.30112082555258-74
	uiug.30112082555258-75
	uiug.30112082555258-76
	uiug.30112082555258-77
	uiug.30112082555258-78
	uiug.30112082555258-79
	uiug.30112082555258-80
	uiug.30112082555258-81
	uiug.30112082555258-82
	uiug.30112082555258-83
	uiug.30112082555258-84
	uiug.30112082555258-85
	uiug.30112082555258-86
	uiug.30112082555258-87
	uiug.30112082555258-88
	uiug.30112082555258-89
	uiug.30112082555258-90
	uiug.30112082555258-91
	uiug.30112082555258-92
	uiug.30112082555258-93
	uiug.30112082555258-94
	uiug.30112082555258-95
	uiug.30112082555258-96
	uiug.30112082555258-97
	uiug.30112082555258-98
	uiug.30112082555258-99
	uiug.30112082555258-100
	uiug.30112082555258-101
	uiug.30112082555258-102
	uiug.30112082555258-103
	uiug.30112082555258-104
	uiug.30112082555258-105
	uiug.30112082555258-106
	uiug.30112082555258-107
	uiug.30112082555258-108
	uiug.30112082555258-109
	uiug.30112082555258-110
	uiug.30112082555258-111
	uiug.30112082555258-112
	uiug.30112082555258-113
	uiug.30112082555258-114
	uiug.30112082555258-115
	uiug.30112082555258-116
	uiug.30112082555258-117
	uiug.30112082555258-118
	uiug.30112082555258-119
	uiug.30112082555258-120
	uiug.30112082555258-121
	uiug.30112082555258-122
	uiug.30112082555258-123
	uiug.30112082555258-124
	uiug.30112082555258-125
	uiug.30112082555258-126
	uiug.30112082555258-127
	uiug.30112082555258-128
	uiug.30112082555258-129
	uiug.30112082555258-130

